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ОБНОВЛЕНИЕ ТРУДОВЫХ ФУНКЦИЙ РУКОВОДИТЕЛЯ 
В УСЛОВИЯХ ВВЕДЕНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО СТАНДАРТА 
«РУКОВОДИТЕЛЬ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ 
(УПРАВЛЕНИЕ ДОШКОЛЬНОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ОРГАНИЗАЦИЕЙ 
И ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ОРГАНИЗАЦИЕЙ)»

Татьяна Александровна Абрамовских
ГБУ ДПО «Челябинский институт переподготовки и повышения квалификации 
работников образования», Челябинск, Россия, gdchiep@mail.ru

Аннотация. В данной статье обосновывается необходимость обновления трудовых функций руководителя 
образовательной организации в связи с введением профессионального стандарта «Руководитель образовательной 
организации (управление дошкольной образовательной организацией и общеобразовательной организацией)». 
Рассматриваются понятия «трудовая функция», «профессиональный стандарт», формализованные в нормативных 
документах. Автор делает сравнительный анализ Единого квалификационного справочника должностей 
руководителей, специалистов и служащих (ЕКС), который заложен в основу разработки должностной инструкции, 
и профессионального стандарта руководителя, который значительно расширяет и обновляет перечень трудовых 
функций. Делается обоснованный вывод о необходимости обновления трудовых обязанностей руководящих 
работников и формирования системы непрерывного повышения их профессиональной компетентности. 
Автором также сделана попытка аргументировать недостаточную готовность руководителей ОО к реализации 
своей управленческой деятельности в новых условиях путем анализа результатов входной диагностики 
субъектной позиции слушателей курсов повышения квалификации в ГБУ ДПО ЧИППКРО в рамках 
реализации дополнительной профессиональной программы. В заключении делается вывод об актуальности  
профессионального стандарта руководителя, его значимости в повышении управленческой культуры руководителя.

Ключевые слова: трудовая функция, трудовые функции руководителя образовательной организации, 
Единый квалификационный справочник должностей руководителей, специалистов и служащих (ЕКС), 
профессиональный стандарт, профессиональный стандарт «Руководитель образовательной организации 
(управление дошкольной образовательной организацией и общеобразовательной организацией)».

Для цитирования: Абрамовских Т. А. Обновление трудовых функций руководителя в условиях введения 
профессионального стандарта «Руководитель образовательной организации (управление дошкольной 
образовательной организацией и общеобразовательной организацией)» // Челябинский гуманитарий. 2022. 
№ 4 (61). С. 6–17. doi: 10.47475/1999-5407-2022-10401.

Original article 
RENEWAL OF THE LABOR FUNCTIONS OF THE MANAGER UNDER THE CONDITIONS 
OF THE INTRODUCTION OF THE PROFESSIONAL STANDARD “THE HEAD OF AN EDUCATIONAL 
ORGANIZATION (MANAGEMENT OF A PRESCHOOL EDUCATIONAL ORGANIZATION 
AND A GENERAL EDUCATIONAL ORGANIZATION)”

Tatyana A. Abramovskikh
GBU DPO “Chelyabinsk Institute for Retraining and Advanced Training of Educators”, Chelyabinsk, Russia, 
gdchiep@mail.ru

Abstract. This article substantiates the need to update the labor functions of the head of an educational organization in connection 
with the introduction of the professional standard “Head of an educational organization (management of a preschool educational 
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organization and a general educational organization)”. The concepts of “labor function”, “professional standard”, formalized in 
regulatory documents, are considered. The author makes a comparative analysis of the Unified Qualification Directory of the positions 
of managers, specialists and employees (CEN), which is the basis for the development of job descriptions, and the professional 
standard of the manager, which significantly expands and updates the list of labor functions. A reasonable conclusion is made about 
the need to update the labor duties of executives and form a system for continuous improvement of their professional competence. 
The author also made an attempt to justify the lack of readiness of the heads of public organizations to implement their managerial 
activities in the new conditions by analyzing the results of the input diagnostics of the subjective position of students of advanced 
training courses at CHIPPKRO as part of the implementation of an additional professional program. In conclusion, a conclusion is 
made about the relevance of the professional standard of the leader, its importance in improving the managerial culture of the leader.

Key words: labor function, labor functions of the head of an educational organization, Unified qualification directory of positions 
of managers, specialists and employees (CEN), professional standard, professional standard “Head of an educational organization 
(management of a preschool educational organization and a general educational organization)”.

For citation: Abramovskikh T. A. (2022). Renewal of the labor functions of the manager under the conditions of the introduction of 
the professional standard “The head of an educational organization (management of a preschool educational organization and a general 
educational organization)”. Chelyabinskij Gumanitarij, 4 (61), 6–17, doi: 10.47475/1999-5407-2022-10401.

Образовательная политика – это важная составляющая государственной политики, обеспечивающая 
повышение темпов социально-экономического и научно-технического развития государства. 
Образовательная политика устанавливает цели и задачи развития образования, гарантирует их проведение 
в жизнь путем согласованных действий государства и общества. Цели и задачи образования на современном 
этапе направлены на достижение качества образования, соответствующего международным критериям 
качества и актуальным и перспективным потребностям общества. 

Государственная образовательная политика отражена в нормативно-правовых актах сферы образования 
Российской Федерации: ФЗ-273 «Об образовании в РФ», Государственная программа «Развитие 
образования» до 2025 года и др. Основным механизмом реализации программы становится национальный 
проект «Образование», включающий в себя федеральные проекты, которые представляют ключевые 
направления развития современного образования:

–	 система непрерывного профессионального роста педагогов;
–	 современная цифровая образовательная среда в образовательной сфере РФ (Целевая модель 

цифровой образовательной среды); 
–	 использование цифровых информационных ресурсов (образовательные платформы: Сферум /

sferum.ru, Российская электронная школа/ resh.edu.ru и др.);
–	 совершенствование системы поиска и поддержки одарённых детей; 
–	 сетевое участие в современной образовательной среде музеев, театров, библиотек, общественных 

проектов, различных движений волонтёров;
–	 модернизация профессионального образования, в том числе посредством внедрения адаптивных, 

практико-ориентированных и гибких образовательных программ;
–	 интеграция общего и дополнительного образования;
–	 индивидуальная траектория обучения для каждого ученика; 
–	 усиление воспитательной части образования, чтобы сформировать устойчивые моральные 

принципы и критическое мышление, крайне необходимые в эпоху переизбытка информации; патриотическое 
воспитание и другие. 

Государственная политика и правовое регулирование отношений в сфере образования основываются 
на принципе признания приоритетности образования (статья 3. п.1. ФЗ-273 «Об образовании в РФ»), 
что обуславливает высокий уровень требований к профессиональной компетентности педагогических 
работников, в том числе руководителей образовательных организаций (далее – ОО). Современный 
этап развития общества характеризуется информационной насыщенностью и высокой степенью 
мобильности, формируя вызовы системе образования в целом и конкретно деятельности образовательных 
организаций. Ответы на вызовы времени диктуют необходимость изменения, корректировки и 
дополнения трудовых функций руководителя образовательной организации, что определяет актуальность 
введенного профессионального стандарта руководителя. Внедрение профессионального стандарта 
руководителя А. В. Морозов обуславливает необходимостью создания качественного кадрового состава 
управленцев и выдвижения в его состав перспективных и достойных сотрудников. Ученый  описывает 
результаты эмпирического исследования, нацеленного на анализ необходимости разработки и внедрения 
профессионального стандарта руководителя общеобразовательной организации  «как критерия 
соответствия современного директора школы запросам общества и требованиям сегодняшнего дня, 
своеобразного индикатора его управленческой и личностной компетентности» [4; 5].

В статье мы рассмотрим обновление трудовых функций руководителя в связи с введением 
профессионального стандарта «Руководитель образовательной организации (управление дошкольной 
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образовательной организацией и общеобразовательной организацией)» (далее – ПСР) и готовность/ 
возможность руководителей образовательных организаций реализации регламентированных стандартом 
профессиональных компетенций.

Определим понятия «трудовая функция» и «профессиональный стандарт». О трудовой функции. 
Описание трудовой функции дано в ст. 15  Трудового кодекса РФ (далее – ТК РФ): работа по должности в 
соответствии со штатным расписанием, профессии, специальности с указанием квалификации; конкретный 
вид поручаемой работнику работы. Трудовая функция, в соответствии со ст. 56, 57 ТК РФ, является 
важнейшим условием трудового договора. Таким образом, можно выделить несколько сущностных 
характеристик трудовой функции: она формально определяется названием должности, профессии, 
специальности; трудовая функция выражается через работу, то есть определенные действия, которые 
должен осуществлять работник. Квалификация (уровень знаний, умений, профессиональных навыков 
и опыта работы работника) отражает качественную характеристику трудовой функции: способность 
работника выполнять обязанности определенного уровня сложности, с определенной скоростью и 
качеством результата; трудовая функция носит конкретный характер у каждого работодателя в зависимости 
от требований к квалификации работника и его обязанностей (поручаемой работы); это ключевое условие 
трудового договора [2]. 

Перечень трудовых функций педагогического работника определяет Приказ Министерства 
здравоохранения и социального развития Российской Федерации от 26 августа 2010 г. N 761н г. Москва 
«Об утверждении Единого квалификационного справочника должностей руководителей, специалистов 
и служащих (далее – ЕКС), раздел «Квалификационные характеристики должностей работников 
образования». В квалификационных характеристиках проведена унификация нормативов регламентации 
труда работников для обеспечения единого подхода к подбору персонала соответствующей квалификации 
и соблюдения единых принципов тарификации работ, основанных на их сложности. Квалификационная 
характеристика каждой должности имеет 3 раздела: «Должностные обязанности», «Должен знать», 
«Требования к квалификации» [8].

Таким образом, ЕКС выполняет функцию нормативного закрепления наименования и характеристики 
профессии. Однако справочник не учитывает в полной мере реальной ситуации, происходящей  в 
общественном развитии и на рынке труда. Существует ряд проблем в рамках действующей и нормативно 
закрепленной базы, например, неактуальность ряда должностных обязанностей (часть из них устарела); 
отсутствие описания и профессиональных требований к видам деятельности, которые сопровождают 
реализацию приоритетных направлений развития образования, появившихся в современных условиях.

О профессиональном стандарте. На современном этапе развития образования для определения 
функций работника применяют профессиональные стандарты педагогических работников. 
Профессиональные стандарты обязательны для организаций, сотрудники которых: работают во 
вредных условиях; получают льготы от государства: досрочную пенсию, дополнительный отпуск, 
денежные компенсации; работают с ограничениями — особыми условиями допуска. Профессиональный 
стандарт, в отличие от существующих квалификационных требований, структурирует содержание 
профессиональной деятельности и соответствующие требования к квалификации работника. В России 
в настоящее время используется два определения профессионального стандарта. Профессиональный 
стандарт – многофункциональный нормативный документ, определяющий в рамках конкретного вида 
экономической деятельности (области профессиональной деятельности) требования к содержанию 
и условиям труда, квалификации и компетенциям работников по различным квалификационным 
уровням. Данное определение было использовано с 2007 года во всех документах, разработанных с 
участием Центра изучения проблем профессионального образования, Федерального института развития 
образования. Понятие «профессиональный стандарт» введено в 2012 году в Трудовой кодекс Российской 
Федерации. Профессиональный стандарт – характеристика квалификации, необходимой работнику для 
осуществления определенного вида деятельности.

В структуру стандарта входят следующие разделы: общие сведения; функциональная карта вида 
профессиональной деятельности; характеристика обобщенных трудовых функций; обобщенные трудовые 
функции; описание входящих в нее трудовых функций, действий, необходимых умений и знаний; 
дополнительные сведения о профессиональном стандарте. Содержательной основой стандарта является 
функциональная карта профессиональной деятельности. Также стандарт определяет широту полномочий 
и ответственность работника при выполнении той или иной функции, требования к профессиональному 
опыту и образованию. Стандарт предусматривает соотнесение с действующими и регламентирующими 
сферу труда документами. Мобильный характер документа помогает своевременно реагировать на любые 
принципиальные изменения [7].

Профессиональный стандарт руководителя регламентировал комплекс компетенций, которые должны 
быть сформированы у современных руководителей образовательных организаций. Управленческие 
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компетенции прописаны в профессиональном стандарте как трудовые функции. Стандарт представляет 
характеристику двух обобщенных трудовых функций: управление дошкольной образовательной 
организацией, управление общеобразовательной организацией. Каждая обобщенная функция 
представлена трудовыми функциями, включающими трудовые действия, необходимые умения и знания. 
Впервые выделены и формализованы такие трудовые функции как администрирование деятельности 
образовательной организации  и управление взаимодействием  образовательной организации с участниками 
отношений в сфере образования и социальными партнерами. В настоящее время профессиональная 
деятельность руководителя регламентируются должностными обязанностями, которые определяются 
Единым квалификационным справочником должностей. В соответствии с приказом Министерства 
труда и социальной защиты Российской Федерации N 250н вступает в силу с 1 марта 2022 г. стандарт 
«Руководитель образовательной организации (управление дошкольной образовательной организацией и 
общеобразовательной организацией)», который актуализирует и значительно расширяет перечень трудовых 
функций руководителя, что обуславливает необходимость учредителю муниципальных образовательных 
учреждений провести обновление должностной инструкции руководителя образовательной организации в 
контексте требований введенного стандарта [9].

Обозначим общие принципы определения структуры и содержания двух нормативных документов в 
рамках сравнительного анализа профессионального стандарта и Единого квалификационного справочника 
должностей (ЕКС).

Таблица 1
Сравнительная таблица структуры и содержания профессионального стандарта и ЕКС

Критерии ЕКС Профессиональный стандарт
1. К о л и ч е с т в о 

обобщенных трудовых 
функций

нет  более одной

2. Количество трудовых 
функций

одна характеристика 
соответствует одной трудовой 
функции

 более одной

3. Количество профессий 
(должностей)

одна одна и более;
отдельные трудовые функции 
и трудовые действия данной 
обобщенной трудовой функции, 
а также их совокупность в части 
руководства направлением 
деятельности или решением 
отдельных управленческих задач 
могут выполняться лицами, 
занимающими должности 
заместителя руководителя в 
порядке делегирования им 
полномочий и распределения 
обязанностей

4. Требования к 
образованию и 
обучению, опыту 
работы

ЕКС допускает отсутствие 
профессионального образования 
при наличии опыта.

только по тексту 
профессионального стандарта.

5. Требования к знаниям описано коротко и формально, 
многие положения устарели

современные требования, более 
широкая трактовка с учетом 
современных знаний и технологий

Краткий анализ показывает, что профессиональные стандарты носят комплексный характер 
и раскрывают необходимые для выполнения работником трудовых функций профессиональные 
компетенции (необходимые знания, необходимые умения и трудовые действия). Как следствие, это создает 
хорошую предпосылку для формирования должностных обязанностей работника путем комбинирования 
содержащихся в профессиональных стандартах трудовых функций. ЕКС в сравнении с Профессиональными 
стандартами имеет более ограниченное содержание. 

Сделаем анализ содержания профессионального стандарта руководителя и Единого квалификационного 
справочника должностей руководителей, специалистов и служащих (раздел «Квалификационные 
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характеристики должностей работников образования») в части сравнения характеристик трудовых 
функций. Путем извлечения из нормативного документа ряда положений представим  функции, которые, 
как правило, отсутствуют в должностных инструкциях руководителей, разработанных на основе ЕКС.

 Таблица 2
Обновление трудовых функций руководителя в условиях введения профессионального стандарта

№ 
п/п

Приоритетные 
направления 

развития 
образования 
РФ в рамках 

государственной 
образовательной 

политики

Традиционные 
управленческие  

функции руководителя в 
соответствии с  ЕКС

Новые трудовые функции  руководителя в 
соответствии с профессиональным стандартом

1. Обновление со-
держания обще-
го образования 
(сопровождение 
введения ФГОС 
ОО)

Обеспечивает реализа-
цию федерального го-
сударственного образо-
вательного стандарта, 
федеральных государ-
ственных требований. 

Трудовые действия: Организация разработки/кор-
ректировки, утверждения основных образователь-
ных программ, в соответствии с требованиями 
Федерального государственного образовательного 
стандарта с учетом примерных образовательных 
программ,  адаптированных основных образователь-
ных программ, а также дополнительных общеобра-
зовательных программ и программ профессиональ-
ного обучения, дополнительных общеразвивающих 
программ, с учетом образовательных потребностей, 
способностей детей, этнокультурной ситуации.
Умения: 
Обеспечивать соблюдение требований к психоло-
го-педагогическим, кадровым, финансовым и ма-
териально-техническим условиям в соответствии с 
ФГОС при организации образовательной деятель-
ности в образовательной организации, в том числе 
в сетевой форме.
Определять список учебников из федерального пе-
речня учебников и учебных пособий, допущенных к 
использованию при реализации основных общеоб-
разовательных программ.
Знания: Федеральные государственные образова-
тельные стандарты, примерные основные и адапти-
рованные образовательные программы, федераль-
ные государственные требования.

Совершенство-
вание управления 
системой обра-
зования, форми-
рование системы 
управления каче-
ством образова-
ния

Осуществляет руковод-
ство образовательным 
учреждением в соот-
ветствии с законами и 
иными нормативны-
ми правовыми актами, 
уставом образователь-
ного учреждения. Обе-
спечивает системную 
образовательную (учеб-
но-воспитательную) и 
административно-хо-
зяйственную (производ-
ственную) работу обра-
зовательного учрежде-
ния.

Обобщенные трудовые функции: 
1. Управление образовательной деятельностью об-
щеобразовательной организации (Руководить дея-
тельностью по созданию условий социализации об-
учающихся и индивидуализации обучающихся).
2. Администрирование деятельности общеобразова-
тельной организации (Формировать управленческую 
команду, распределять обязанности и делегировать 
полномочия. Организовывать работы по защите 
персональных данных обучающихся и работников 
общеобразовательной организации).
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Должен знать: граждан-
ское, административное, 
трудовое, бюджетное, 
налоговое законода-
тельство в части, каса-
ющейся регулирования 
деятельности образова-
тельных учреждений и 
органов управления об-
разованием различных 
уровней; основы менед-
жмента, основы управ-
ления проектами.

Знания: Основы стратегического планирования  
Нормы/правила делового этикета и служебного по-
ведения 
Нормы профессиональной этики педагогических ра-
ботников.
3. Управление  развитием общеобразовательной ор-
ганизации (Анализировать деятельность общеоб-
разовательной организации, роль в социуме, уровень 
социального партнерства и степень интегриро-
ванности в местное сообщество. Применять про-
граммно-проектные методы организации деятель-
ности).
4. Управление взаимодействием общеобразователь-
ной организации с участниками отношений в сфере 
образования и социальными партнерами (Формиро-
вание положительного имиджа общеобразователь-
ной организации. Лоббировать интересы общеоб-
разовательной организации при взаимодействии с 
учредителем, органами государственной власти, 
органами местного самоуправления, социальными 
партнерами).

Общенациональ-
ная система  не-
прерывного про-
фессионального 
роста педагогов

Создает условия для не-
прерывного повышения 
квалификации работни-
ков. 
Принимает меры по 
обеспечению образова-
тельного учреждения 
квалифицированными 
кадрами, рациональ-
ному использованию и 
развитию их профес-
сиональных знаний и 
опыта, обеспечивает 
формирование резерва 
кадров в целях замеще-
ния вакантных должно-
стей в образовательном 
учреждении.

Умения: Формировать организационную структуру, 
штатное расписание, планировать потребность в ка-
драх, организовывать их подбор, прием на работу, 
допуск к работе, определять должностные обязан-
ности
Формировать систему мотивации и условия для про-
фессионального развития педагогических и иных ра-
ботников общеобразовательной организации, вклю-
чая дополнительное профессиональное образование
Знания: Профессиональные стандарты, характери-
зующие квалификацию, необходимую для осущест-
вления педагогической и иной профессиональной 
деятельности (с учетом реализуемых организацией 
образовательных программ), нормативные право-
вые основы и методика их применения в управлении 
персоналом общеобразовательной организации.
Основы управления персоналом общеобразователь-
ной организации, включая основы нормирования 
труда, оценки и мотивации персонала, организацию 
оплаты и охраны труда.

Мод е р н и з а ц и я 
м ет од и ч ес ко й 
работы, методи-
ческих служб

Содействует деятель-
ности учительских (пе-
дагогических), психоло-
гических организаций 
и методических объ-
единений. принимает 
решения о программном 
планировании его рабо-
ты, участии образова-
тельного учреждения в 
различных программах 
и проектах.

Трудовые действия: Управление формированием и 
функционированием системы методического и орга-
низационно-педагогического обеспечения реализа-
ции образовательной деятельности.
Умения: Управлять формированием и функциониро-
ванием системы методического и организационно-
педагогического обеспечения реализации образова-
тельной деятельности.
Организовывать инновационную деятельность в об-
щеобразовательной организации.
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Формирование 
современной об-
разовательной  
среды (новое об-
разовательное 
пространство 
школы – лич-
ностно- развива-
ющее, избыточ-
ное, адаптивное, 
инклюзивное, се-
тевое простран-
ство)

Создает условия для 
внедрения инноваций.
Создает условия для не-
прерывного повышения 
квалификации работни-
ков.
Создает условия, обе-
спечивающие участие 
работников в управле-
нии образовательным 
учреждением.

Трудовые действия: Управление формированием об-
разовательной среды, в том числе цифровой образо-
вательной среды.
Организация доступной и безопасной среды в обще-
образовательной организации для обучающихся, 
родителей (законных представителей) и работников 
общеобразовательной организации.
Умения: Формировать образовательную среду обще-
образовательной организации, обеспечивающую 
содержательную, методическую, технологическую 
целостность образовательной деятельности.

Цифровизация 
образования, ис-
пользование  циф-
ровых информа-
ционных ресурсов

Должен знать: основы 
работы с текстовыми ре-
дакторами, электронны-
ми таблицами, электрон-
ной почтой и браузера-
ми, мультимедийным 
оборудованием.

Умения: Обеспечивать условия для реализации обра-
зовательных программ с применением электронно-
го обучения, дистанционных образовательных тех-
нологий с учетом функционирования электронной 
информационно-образовательной среды, включаю-
щей в себя электронные информационные ресурсы, 
электронные образовательные ресурсы, совокуп-
ность информационных и телекоммуникационных 
технологий, соответствующих технических средств, 
обеспечивающих освоение обучающимися образо-
вательных программ в полном объеме независимо от 
места нахождения обучающихся
Обеспечивать реализацию требований к технологи-
ческим (аппаратным и программным), информаци-
онным и организационным ресурсам общеобразова-
тельных организаций для развития информационной 
образовательной среды
Управлять информационными ресурсами общеобра-
зовательной организации, в том числе организовы-
вать работу официального сайта общеобразователь-
ной организации
Использовать в профессиональной деятельности 
информационно-коммуникационные технологии, 
применяемые в управлении общеобразовательной 
организации
Знание: Основы цифровизации общеобразователь-
ной организации.

Совершенство-
вание  системы 
поиска и под-
держки одарён-
ных детей

Формирует контингенты 
обучающихся (воспи-
танников, детей).
Должен знать: совре-
менные педагогические 
технологии продуктив-
ного, дифференцирован-
ного обучения, реализа-
ции компетентностного 
подхода, развивающего 
обучения; методы убеж-
дения, аргументации 
своей позиции, установ-
ления контактов с обу-
чающимися (воспитан-
никами, детьми) разного 
возраста,

Трудовые действия: Формирование системы выявле-
ния, поддержки и развития способностей и талантов 
обучающихся, направленной на самоопределение, са-
мообразование и профессиональную ориентацию.
Умения: Обеспечивать специальные условия для по-
лучения образования в соответствии с возрастными, 
индивидуальными особенностями и особыми образо-
вательными потребностями, развитие способностей и 
творческого потенциала каждого обучающегося.
Руководить деятельностью по диагностике обучающих-
ся для выявления способностей и одаренности, обеспе-
чением участия обучающихся в конкурсах, олимпиа-
дах, проектах различного уровня, организацией работ с 
одаренными обучающимися, в том числе профильного, 
предпрофильного обучения, индивидуально-групповых 
занятий, неаудиторных занятий, организацией проект-
ной и исследовательской деятельности.
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Руководить деятельностью по проведению меро-
приятий, стимулирующих творческие и спортивные 
достижения обучающихся, интерес к научной, твор-
ческой и физкультурно-спортивной деятельности, 
волонтерскому движению.

Сетевое взаимо-
действие в совре-
менной образова-
тельной среде

Обеспечивает эффек-
тивное взаимодействие 
и сотрудничество с ор-
ганами государственной 
власти, местного само-
управления, организаци-
ями, общественностью, 
родителями (лицами, их 
заменяющими), гражда-
нами.

Трудовые действия: Определение форматов взаимодей-
ствия, в том числе сетевого взаимодействия. Организа-
ция и координация социального партнерства с местным 
и бизнес-сообществами, организациями культуры, до-
суга и спорта, другими образовательными организаци-
ями по реализации образовательных и досугово-разви-
вающих программ, мероприятий и событий.
Умения: Организовывать взаимодействие с над-
зорными органами и органами государственного и 
ведомственного контроля (надзора) в сфере обра-
зования, контроля за соблюдением лицензионных 
требований и условий при осуществлении образова-
тельной деятельности, обеспечивать содействие их 
деятельности, размещение на сайте общеобразова-
тельной организации результатов проверок, реализа-
цию предписаний.
Осуществлять и развивать социальное партнерство, 
установленное действующим законодательством 
Российской Федерации надзорных органов.
Разрабатывать регламенты, механизмы и инстру-
менты взаимодействия с субъектами внешнего окру-
жения, включая органы государственной власти и 
местного самоуправления.
Знание: Механизмы организации сетевого взаимодей-
ствия общеобразовательной организации. Техноло-
гии и регламенты взаимодействия работников обще-
образовательной организации с родителями (закон-
ными представителями) обучающихся. Технологии 
и регламенты взаимодействия общеобразовательной 
организации с учредителем, органами государствен-
ной власти и органами местного самоуправления, 
профсоюзными организациями, представителями 
СМИ, социальными партнерами общеобразователь-
ной организации и иными организациями.

Формирование 
востребованной 
системы оценки 
качества образо-
вания и образова-
тельных резуль-
татов

Обеспечивает соблюде-
ние требований, предъ-
являемых к условиям 
образовательного про-
цесса, образовательным 
программам, результатам 
деятельности образова-
тельного учреждения и 
к качеству образования, 
непрерывное повышение 
качества образования в 
образовательном учреж-
дении. Обеспечивает 
объективность оценки 
качества образования об-
учающихся (воспитан-
ников, детей) в образова-
тельном учреждении.

Трудовые действия: Контроль качества реализации 
образовательных программ, принятие управленче-
ских решений по коррекции и улучшению организа-
ции образовательной деятельности
Организация работ по самообследованию общеоб-
разовательной организации, внутришкольному кон-
тролю, обеспечению функционирования внутренней 
системы оценки качества образования, мониторингу 
образовательных результатов обучающихся.
Контроль и оценка результативности и эффективно-
сти реализации программы развития общеобразова-
тельной организации.
Умения: Анализировать деятельность и результаты 
реализации образовательных программ и выполнять 
коррекцию организации образовательной деятель-
ности.
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Данный анализ показывает обновление профессиональной деятельности руководителя посредством 
расширения перечня компетенций в соответствии со стратегическими направлениями развития образования 
РФ. 

Внедрение профессионального стандарта руководителя ставит вопрос  о готовности директорского 
корпуса работать в новых условиях. Уровень готовности и возможностей руководителей образовательных 
организаций определяется оценкой его управленческой деятельности. Ключевым звеном в процедуре 
оценки является аттестация руководящих работников. Современная модель аттестации руководителей 
образовательных организаций разрабатывается в контексте требований профессионального стандарта. 
Уровень сформированности управленческих компетенций в соответствии нормативными требованиями 
каждый руководитель может отследить в ходе самоанализа и самооценки, применяя различные методики 
и техники (например, техника коучинга «Колесо жизненного баланса» и др.). Гордашникова О.Ю. 
представляет в своей работе матрицу оценивания профессиональных компетенций директора школы. 
Автором разработаны уровневые шкалы сформированности компетенций руководителя образовательной 
организации общего образования [3].

В ГБУ ДПО «Челябинский институт переподготовки и повышения квалификации работников 
образования» (далее - ГБУ ДПО ЧИППКРО) реализация дополнительных профессиональных программ 
повышения квалификации руководителей начинается с проведения диагностики субъектной позиции 
слушателей. Согласно Концепции мониторинговых исследований ГБУ ДПО ЧИППКРО диагностические 
и оценочные процедуры являются частью реализуемой в институте системы оценки качества образования, 
обеспечивающей оценку компетентности педагогических работников [6]. Для опроса слушателей 
используется анкетный метод. Разработано два вида анкет для руководителей: входная – для проведения 
анкетирования в начале обучения и итоговая - по результатам обучения. Анкеты входной и итоговой 
диагностик полностью соответствуют структуре и идеологии разработанных и реализуемых в институте 
образовательных программ и включают следующие разделы: современные нормативно-правовые основы 
образования; теоретико-методологические и психологические основы профессиональной деятельности; 
содержательные и процессуальные аспекты профессиональной деятельности; прикладные аспекты 
решения актуальных проблем профессиональной деятельности.

В первом разделе «Современные нормативно-правовые основы образования» рассматривается 
обновление профессиональной деятельности руководителя ОО в современных социально-экономических 
условиях. Предполагается в контексте профессионального стандарта сформировать у слушателей 
представления о правовых основах формирования системы образования с точки зрения их правоприменения 
в управленческой деятельности на институциональном уровне. Обратимся к профессиональному стандарту 
руководителя, выделим необходимые умения, ориентированные на создание в образовательной организации 
правового поля: обеспечивать защиту прав и свобод обучающихся и работников общеобразовательной 
организации; применять в профессиональной деятельности правовые нормы, регулирующие разработку и 
реализацию образовательных программ. В перечень необходимых знаний включены: знание нормативно-
правовых актов муниципального района/городского округа в сфере общего образования; знание 
профессиональных стандартов, характеризующих квалификацию, необходимую для осуществления 
педагогической и иной профессиональной деятельности. В соответствии с заданными компетенциями в 
первый раздел анкеты включены вопросы, направленные на выявление уровня правовой компетентности, 
и, как следствие, готовности руководителей данной группы к управлению ОО в новых условиях.

Представим результаты входной диагностики руководителей ОО различных муниципалитетов/
городских округов Челябинской области и города Челябинска, которые обучались в третьей группе в 
январе 2022 года в количестве 28 человек. В своей статье мы используем данные входной диагностики 
первого раздела.

Таблица 3
Анализ анкеты входной диагностики уровня правовой компетентности слушателей 

при освоении дополнительной профессиональной программы (руководители)

Вопросы Ответы
1. Позволяют ли имеющиеся 
у Вас знания основ 
законодательства в сфере 
образования соблюдать права 
участников образовательных 
отношений?

43% руководителей считают, что имеющиеся у них знания основ 
законодательства в сфере образования позволяют соблюдать права 
участников образовательных отношений. 
Более половины (57%) слушателей не уверены, что всегда соблюдают 
права участников образовательных отношений, более того, испытывают 
серьезные затруднения в их применении, поскольку не в полной мере 
владеют знаниями основ законодательства в сфере образования.
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2. Определите уровень 
сформированности у 
Вас умений выстраивать 
с о б с т в е н н у ю 
п р о ф е с с и о н а л ь н у ю 
деятельность в соответствии 
с законодательством в сфере 
образования.

39% считают, что у них сформированы умения, которые позволяют 
выстраивать собственную профессиональную деятельность в 
соответствии с законодательством в сфере образования.
61% руководителей затрудняются определить уровень сформированности 
умений, которые позволили бы выстраивать собственную 
профессиональную деятельность в соответствии с законодательством в 
сфере образования. Данная категория респондентов понимают важность 
наличия умений, которые позволяют выстраивать собственную 
профессиональную деятельность в соответствии с законодательством в 
сфере образования, однако испытывают потребность в их развитии.

3. Применяете ли Вы 
имеющиеся знания 
основ законодательства 
в сфере образования и 
сформированные умения их 
использования для решения 
профессиональных задач?

39,3% слушателей  считают, что имеющиеся у них знания и умения 
позволяют решать профессиональные задачи. 
Однако 60,7% респондентов понимают, что для решения 
профессиональных задач необходимы знания основ законодательства 
в сфере образования и умения их использования, однако осознают 
недостаточность соответствующих знаний и умений.

Ответы на вопросы первого блока, полученные в ходе диагностики,  показывают, что недостаточный 
уровень знаний основ законодательства в сфере образования имеют более 50 % руководителей. Выявлены 
также профессиональные дефициты не только в знаниях основ законодательства в сфере образования, 
но и затруднения в их правоприменении. Таким образом, в ходе проведенной на курсах повышения 
квалификации входной диагностики, руководители ОО выразили свою субъектную позицию в части оценки 
уровня сформированности управленческих компетенций в соответствии с нормативными требованиями. 
Самооценка управленческой деятельности показывает негативные тенденции в подготовленности 
руководителей  образовательных организаций осуществлять свою профессиональную деятельность в 
условиях введения профессионального стандарта. Данный диагностический срез проведен в масштабах 
одного региона (Челябинской области), одного образовательного учреждения  (ГБУ ДПО ЧИППКРО) и  
носит локальный характер, но может стать основой определения проблем в подготовке руководителей 
образовательной организации к реализации своих должностных обязанностей в условиях их регламентации 
профессиональным стандартом «Руководитель образовательной организации (управление дошкольной 
образовательной организацией и общеобразовательной организацией».

К. В. Аверьянова в своей статье также рассматривает возможности руководителей реализовать 
управление образовательной организацией в условиях введения ПСР. В конце декабря 2021 г. и начале 
января 2022 г. в рамках своего  исследования, целью которого было выявление элементарных знаний 
о новых профессиональных стандартах, существующих профессиональных требованиях к уровню 
профессиональной компетентности руководителей,  автор проводит онлайн-опрос среди руководителей 
общеобразовательных организаций. География исследования: Московская, Ростовская, Челябинская 
области, города – Краснодар, Санкт-Петербург, Ростов-на-Дону. Всего опрошено 26 респондентов.  
На вопрос «Знакомы ли Вы с трудовыми функциями руководителя по основным направлениям деятельности, 
регламентированными  введенным профессиональным стандартом?» положительно ответили только 
38,5 %. Автор отмечает низкий уровень  информирования респондентов о введении новых требований 
к руководителю образовательной организации, что подтверждает наше предположение об отсутствии 
готовности работать в новых условиях у большинства руководителей [1]. Появляется необходимость 
формирования системы непрерывного повышения профессионального мастерства руководящих 
работников и разработки индивидуальных образовательных маршрутов руководителя ОО по развитию 
управленческой компетентности [10].

В заключение отмечаем, что актуальность профессионального стандарта базируется, прежде всего, 
на более современных конструкциях в виде сочетания требований к знаниям, умениям, трудовым 
действиям, профессиональным навыкам и опыту работы, носящим комплексный характер. Внедрение 
профессионального стандарта позволит упорядочить трудовые функции и привести их в соответствие с 
современными требованиями, в частности заменить ряд неактуальных функций, дополнить их перечень 
новыми востребованными в профессиональной деятельности.

Принятый профессиональный стандарт «Руководитель образовательной организации (Управление 
дошкольной образовательной организацией и общеобразовательной организацией)», как ожидается, позволит 
добиться следующих целей: улучшить управление образовательными организациями за счет того, что 
повысится квалификация их руководителей, добиться развития российского образования на всех уровнях — 
от дошкольного до высшего профессионального; повысить управляемость в образовательных организациях.
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Аннотация. Одной из важных задач иноязычного образования является развитие способности 
обучающихся иностранному языку по программам неязыковых направлений подготовки в вузе к 
адекватному восприятию и пониманию иноязычной коммуникации. По мнению авторов, данная задача 
может достаточно успешно решаться путем работы с материалами медиаресурса Ted при иноязычной 
подготовке в вузе. Профессионально ориентированная тематика видеовыступлений, методически грамотно 
выстроенная система упражнений и творческих заданий рассматриваются в качестве мотивирующих 
факторов развития исследуемой способности. В статье представлен опыт использования материалов 
открытого образовательного ресурса Ted при обучении английскому языку в неязыковом вузе, обозначены 
преимущества его применения, раскрыты этапы работы с видеолекциями.
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Abstract. One of the important aims of foreign language education is to develop the listening skills of students of non-linguistic 
programs at the university when teaching a foreign language communication. According to the authors, this task can be solved quite 
successfully by working with the materials of the Ted media resource in the process of teaching a foreign language. Professionally 
oriented topics of video, methodically competently built system of exercises and creative tasks are considered as motivating factors 
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Вследствие перехода отечественной системы высшего образования на федеральные государственные 
образовательные стандарты третьего поколения (далее – ФГОС ВО 3++) сформировалась необходимость 
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проектирования и выполнения требований основных образовательных программ с позиций 
компетентностного подхода. В этой связи произошли изменения рабочих программ дисциплин в части 
целей, содержания, методов, средств обучения, оценочных средств с ориентацией на развитие компетенций. 

В настоящее время существует достаточно много педагогических исследований, посвященных разным 
аспектам внедрения компетентностного подхода в систему отечественного высшего профессионального 
образования [1; 3; 5; 6; 8; 9; 12]. В современном контексте основная цель иноязычной подготовки в 
неязыковом вузе на уровне бакалавриата, зафиксированная во ФГОС ВО 3++, направлена на овладение 
выпускником вуза способностью осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на 
иностранном(ых) языке(ах) (далее – ИЯ) (универсальная компетенция – УК-4) [11]. Как свидетельствуют 
результаты анализа нормативной документации, структура универсальной компетенции (УК-4) 
обучающегося включает в себя следующие компоненты:

–	 представления о правилах и принципах деловой устной и письменной коммуникации на 
государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах);

–	 умения осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах, использовать 
методы и навыки делового общения;

–	 навыки делового общения на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) 
языке(ах) [2].

Согласно целям российской образовательной политики и заданным результатам иноязычной 
подготовки в процессе обучения ИЯ студенты должны быть подготовлены к осуществлению тех видов 
профессиональной деятельности с помощью изучаемого иностранного языка, которые предусмотрены во 
ФГОС ВО 3++ и учебных планах основных образовательных программ. Проблема данного исследования 
связана с вопросами проектирования процесса развития способности к адекватному восприятию и 
пониманию иноязычной коммуникации в процессе обучения деловому иностранному языку. Соответственно, 
возникает ряд вопросов, связанных с определением содержания обучения, отбора учебных материалов, 
методов, средств обучения и оценивания с позиций компетентностного подхода. Наиболее перспективным 
направлением совершенствования педагогической системы представляется применение образовательных 
интернет-ресурсов, в частности, открытого образовательного ресурса Ted, который создает возможность 
погружения в иноязычную среду, позволяет освоить особенности разных культур, наблюдать модели 
языкового и невербального поведения носителей языка и представителей иных культур.  

Основная цель исследования заключается в теоретическом обосновании и практической апробации 
дидактических возможностей Ted Talks в процессе обучения английскому языку в неязыковом вузе. 

Решение проблемы осуществлялось на основе нормативных документов по вопросам иноязычного 
образования в высшей школе и опыта обучения иностранным языкам в неязыковом вузе с использованием 
методов анализа и синтеза результатов научных работ отечественных и зарубежных исследователей 
избранной проблематики, анализа учебной и учебно-методической документации. Основными 
эмпирическими методами избраны: педагогическое наблюдение, опытно-поисковая работа, тестирование, 
анкетирование, изучение и обобщение педагогического опыта.

Как свидетельствует анализ нормативной и научной литературы, изменения и требования внедрения 
компетентностного подхода к процессу иноязычной подготовки смещают фокус внимания с информирования 
на формирование умений обучающихся решать задачи в ситуациях профессионального и социального 
взаимодействия [6]. Однако результаты тестирования, анкетирования, анализа образовательной практики 
показывают наличие у студентов ряда трудностей, связанных в том числе с низким уровнем развития 
аудитивных умений вследствие отсутствия иноязычной среды (78 % респондентов), владения правилами 
использования лексических и грамматических единиц (43 %), навыками использования изучаемого языка 
в коммуникативных ситуациях (62 %). В современной лингводидактике и методике обучения иностранным 
языкам наиболее действенным способом обеспечения гибкого перехода от знаний к умениям и развитию 
личностностных качеств считается применение активных и интерактивных методов (Е. Н. Соловова,  
Л. А. Горькова, М. А. Югова и др.). Именно такие методы (деловые и ролевые игры, метод проектов, 
дискуссии, кейс-метод и т. д.) стимулируют речемыслительную активность (обмен мыслями, обобщение 
данных, уточнение информации и т. д.) и определяют способ речевого взаимодействия при решении 
различного рода коммуникативных задач. Таким образом в рамках компетентностного подхода интегративно 
реализуются предметный и деятельностный компоненты содержания обучения деловому иностранному 
языку в вузе. Если предметный компонент содержания дисциплины «Иностранный язык» включает 
ситуации деловой коммуникации, темы профессионального общения [15], то деятельностный компонент 
направлен на развитие способов мышления, взаимодействия и саморазвития, которые формируются в ходе 
решения коммуникативных задач. 

Следует отметить, что происходит переосмысление не только целей и содержания обучения, но логики 
подачи содержания наряду с методами и средствами обучения. Так, например, с помощью TED Talks 
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появляется возможность подачи учебного материала в виде аутентичных видеотекстов, позволяющих 
погрузить обучающихся в аутентичную иноязычную среду и мотивировать к решению коммуникативных 
задач (обмен информацией, уточнение фактов, опрос мнений и т.д.) и различным способам взаимодействия. 
Успешность решения той или иной коммуникативной задачи неразрывно связана с уровнем развития 
способности к восприятию и пониманию иноязычной речи. 

К преимуществам образовательного контента TED Talks также можно отнести следующее:
–	 аутентичность видеолекций. Лекции на разных диалектах позволяют обучающимся адаптироваться 

к общению в реальной коммуникативной ситуации [7];
–	 наличие субтитров и транскрипта;
–	 интерактивность работы с материалами; 
–	 актуальность тем лекций. Современный контент из разных областей знания транслирует ценные и 

уникальные идеи [16];
–	 возможность организовать процесс обучения иностранному языку более увлекательно за счет 

выбора актуальной и интересной обучающимся тематики лекции или лектора;
–	 представляет собой образец создания собственного проекта TED для продвинутых пользователей 

изучаемого языка.
Применение материалов TED Talks на занятиях по иностранному языку требует тщательной предварительной 

работы. Рассмотрим на примере учебной дисциплины «Иностранный язык» по направлению подготовки 01.03.02 
Прикладная математика и информатика, каким образом медиаресурс TED может использоваться при обучении 
английскому языку как языку деловой коммуникации. В качестве примера рассмотрим работу с тематическим 
разделом Leadership из учебника Intelligent Business (Tonya Trappe and Graham Tullis) [17] и лекцией TED 
«How great leaders inspire action?» (https://www.ted.com/talks/simon_sinek_how_great_leaders_inspire_action?), 
предназначенными для обучающихся с уровнем владения английским языком Intermediate и выше. 

Традиционно работа над видеоматериалами осуществляется в три этапа. Рассмотрим реализацию каждого 
из них. На первом преддемонстрационном этапе основной педагогической задачей является активизация 
имеющихся знаний и опыта по теме, а также стимулирование интереса обучающихся к просмотру видеолекции.  
В этих целях студентам предлагается несколько вопросов для обсуждения и упражнений на повторение  
и введение нового лексического материала. Следует отметить, что помимо снятия языковых (лексических, 
грамматических, фонетических) трудностей при восприятии видеоматериала данный этап предполагает 
ознакомление обучающихся с профессиональной проблематикой и возможными примерами решения  
обсуждаемых проблем, что основывается на интеграции знаний обучающихся по специальным дисциплинам. 
Вместе с тем это обеспечивает доступность профессионально ориентированных выступлений для студентов 
неязыковых направлений подготовки. На данном этапе коммуникативные ситуации в профессиональной 
сфере создаются с помощью как языковых заданий (поиск значений слов и выражений, сравнение  
и противопоставление различных явлений, др.), так и речевых (прогнозирование проблемы, разрешения ситуаций 
с опорой на краткую справку о спикере и вопросы об его идеях, обоснование своей позиции, понимание позиции 
отличной от своей точки зрения) [13]. 

Следующий демонстрационный этап предусматривает совместное прослушивание TED Talk и 
выполнение комплекса упражнений на развитие умений аудирования, в том числе применение разных 
стратегий извлечения информации в представленной коммуникативной ситуации. На этом этапе решение 
задач может быть связано с восполнением пробелов информации, поиском информации, уточнением или 
конкретизацией фактов и т.п. Определение продолжительности (17:48 минут или по частям) и количества 
предъявлений видеотекста осуществляется с учетом данных исследований (Н. И. Алмазова, Л. В. Яроцкая 
и др.) о том, что объем слуховой памяти при восприятии информации на иностранном языке в два раза 
меньше по сравнению с родным, и именно от способности удерживать воспринятые отрезки речи в памяти 
зависит процесс понимания высказывания. 

Третий последемонстрационный этап направлен на развитие умений письменной и устной речи, 
аналитического и критического мышления, способности к иноязычной коммуникации. Применение на 
данном этапе интерактивных методов (дискуссии, написания комментариев, составления интеллект-
карт, кейс-стади и т. д.) позволяет создавать ситуации решения различных коммуникативных задач 
профессиональной деятельности (обмен мнениями и чувствами, аргументированное рассуждение, 
выражение (не)согласия с представленными суждениями, выражение собственного отношения к 
информации, интерпретация и оценка, формулирование обоснованных выводов и т. д.) и обеспечивает 
субъект-субъектное взаимодействие в образовательном процессе. 

Следует отметить, что в связи с реализацией компетентностного подхода к обучению ИЯ в вузе 
представляется важным формулирование инструкций к заданиям и упражнениям коммуникативного 
характера с ориентацией на квазипрофессиональные ситуации коммуникации, взаимодействия и (само)
развития обучающихся. 
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В целом данная методика применима для работы с другими видеоматериалами TED Talks независимо 
от их тематики.

Примеры TED Talks по рассматриваемой теме:
1)	 https://www.ted.com/talks/simon_sinek_why_good_leaders_make_you_feel_safe?
2)	 https://www.ted.com/talks/roselinde_torres_what_it_takes_to_be_a_great_leader?
3)	 https://www.ted.com/talks/jennifer_aaker_and_naomi_bagdonas_why_great_leaders_take_humor_

seriously
4)	 https://www.ted.com/talks/lorna_davis_a_guide_to_collaborative_leadership
5)	 https://www.ted.com/talks/roselinde_torres_what_it_takes_to_be_a_great_leader
Для оценки способности к адекватному восприятию и пониманию иноязычной коммуникации 

предлагается использовать не только широко распространенный метод тестирования, но и решение 
квазипрофессиональной задачи в процессе деловой/ролевой игры, решения кейса (проблемной ситуации), 
демонстрации мини-проекта, т.д., что позволит создать профессионально ориентированный контекст 
взаимодействия и коммуникативное смысловое содержание коммуникации.  Таким образом, в рамках 
компетентностного подхода мы видим новое понимание сути оценивания. Так, функция оценивания 
заключается не в контроле знаний, умений и навыков по дисциплине «Иностранный язык», а в определении 
уровня развития способностей, в том числе к восприятию и пониманию иноязычной коммуникации. 
Причем стоит предусматривать оценку не только продуктов учебной деятельности обучающихся (проект, 
презентация, резюме, др.), но и их деятельности (ее результативность, самостоятельность, взаимодействие, 
др.), как и применение разных форм оценивания (экспертной оценки, взаимооценки и самооценки). В 
качестве оценочных средств могут использоваться также контрольные листы, опросники, листы рефлексии, 
взаимо- и самооценки. Данные инструменты оценивания возможно создать с помощью следующих 
ресурсов: Google-форма, Kahoot, LearningApps, Moodle, Online Test Pad, Surveymonkey, др.

Результаты контрольного и итогового срезов показывают повышение качества восприятия и понимания 
иноязычной коммуникации обучающимися экспериментальной группы (см. рис. 1).  

Рис. 1. Сравнительные данные входного и итогового среза в ЭГ

Таким образом, результаты данного исследования показали, что, во-первых, использование в качестве 
средств обучения материалов открытого образовательного ресурса TED позволяет моделировать в учебном 
процессе квазипрофессиональные ситуации и варианты применения изучаемого языка в естественных 
ситуациях, что способствует развитию у обучающихся способности к адекватному восприятию и пониманию 
иноязычной коммуникации. Во-вторых, обучение иностранному языку, основанное на решении задач, 
заставляет под другим углом зрения рассматривать применение интерактивных методов в образовательном 
процессе. В-третьих, способность к пониманию иноязычной коммуникации является важным компонентом 
в механизмах развития универсальной компетенции (УК-4), что говорит о необходимости ее дальнейшего 
исследования. 
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Аннотация. Основные изменения в системе иноязычного образования в вузе обусловлены как 
современными требованиями государственной образовательной политики, так и тенденциями развития 
информационного общества. Ключевыми изменениями иноязычной подготовки выступают внедрение 
цифровых образовательных ресурсов и повышение качества образовательных результатов. На примере 
трансформации системы иноязычного образования в неязыковом вузе проанализированы особенности 
реализации образовательного процесса в современных условиях. Установлено, что согласно требованиям 
актуального компетентностного подхода основной целью и результатом иноязычной подготовки 
обучающихся неязыкового бакалавриата выступает развитие и овладение способностью осуществлять 
деловую коммуникацию в устной и письменной формах на изучаемом языке. Результаты исследования 
показали наличие дидактического потенциала цифровых образовательных ресурсов сети Интернет, в 
частности, Padlet для удовлетворения предъявляемых требований и общественных запросов. Совокупность 
подходов, принятых образовательной политикой и соответствующих потребностям современного 
информационного общества, методически правильно разработанная система упражнений позволяют 
обучающимся более эффективно овладеть исследуемой способностью. В статье представлен опыт 
организации иноязычной подготовки с применением Padlet и с учетом изменений в условиях неязыкового 
вуза. 
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Abstract. The main changes in the system of foreign language education at the university are due to both modern requirements of the 
state educational policy and trends in the development of the information society. The key changes in foreign language training are the 
introduction of digital educational resources and improving the quality of educational results. On the example of the transformation of 
the system of foreign language education in a non-linguistic university, the features of the implementation of the educational process 
in modern conditions are analyzed. It is established that according to the requirements of the current competence approach, the main 
goal and result of foreign language training of students of a non-linguistic bachelor’s degree is the development and mastery of the 
ability to carry out business communication in oral and written forms in the studied language. The results of the study showed the 
presence of the didactic potential of digital educational resources on the Internet, in particular, Padlet to meet the requirements and 
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public requests. A set of approaches adopted by the educational policy and corresponding to the needs of the modern information 
society, a methodically correctly developed system of exercises allow students to master the studied ability more effectively. The 
article presents the experience of organizing foreign language training using Padlet and taking into account changes in the conditions 
of a non-linguistic university.

Key words: online resource, ability, foreign language business communication, non-linguistic university.
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Изменения в сфере образования обусловлены тенденциями, происходящими в современном обществе, 
таких как интенсивное развитие информационного общества, цифровизация жизнедеятельности человека, 
смена поколений, персонализация процессов и так далее. Государственная образовательная политика 
ставит основные цели и задачи развития системы образования с учетом актуальных и перспективных 
потребностей и тенденций развития общества. Стратегические приоритеты и требования государственной 
образовательной политики находят отражение в различных нормативно-правовых актах в сфере 
образования Российской Федерации (ФЗ-273 «Об образовании в Российской Федерации», Государственная 
программа «Развитие образования» до 2030 года, Приказы и Письма Министерства образования и науки 
РФ, Федеральные государственные образовательные стандарты, др.). 

Значимое изменение в системе иноязычной подготовки в неязыковом вузе обусловлено главной целью 
государственной политики, а именно развитием цифрового общества, которому свойственен высокий 
уровень применения информационных и электронных технологий во всех сферах жизнедеятельности. 
Как следствие этого актуализируется подготовка высококвалифицированных кадров, готовых качественно 
решать задачи в новом обществе. Основными нормативно-правовым документом, определяющим 
становление цифрового общества и образования в Российской Федерации, являются Указ Президента 
РФ от 09.05.2017 № 203 «О Стратегии развития информационного общества в Российской Федерации 
на 2017–2030 годы» и приказ Министерства просвещения РФ от 2 декабря 2019 г. № 649 «Целевая 
модель цифровой образовательной среды», согласно которому в образовательных подведомственных 
организациях внедряются информационные системы и электронные образовательные ресурсы, что 
обусловливает смену организационно-педагогических условий реализации иноязычного образования.  
«Целевая модель ЦОС регулирует отношения участников ЦОС, связанные с созданием и развитием условий 
для реализации образовательных программ с применением электронного обучения, дистанционных 
образовательных технологий, с учетом функционирования электронной информационно-образовательной 
среды, включающей в себя электронные информационные ресурсы, электронные образовательные 
ресурсы, совокупность информационных и телекоммуникационных технологий, соответствующих 
технических средств, обеспечивающих освоение обучающимися образовательных программ в полном 
объеме независимо от места нахождения обучающихся» (Приказ Министерства просвещения РФ  
от 2 декабря 2019 г. № 649 «Об утверждении Целевой модели цифровой образовательной среды»). 
В сфере высшего образования кардинальные изменения происходят на фоне введения в действие 
федеральных государственных образовательных стандартов высшего образования (далее – ФГОС ВО) 
нового поколения с требованием «обеспечить каждого обучающегося в течение всего периода обучения 
индивидуальным неограниченным доступом к электронной информационно-образовательной среде 
из любой точки, в которой имеется доступ к информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», 
как на территории образовательной организации, так и вне ее» (Приказ Министерства науки и высшего 
образования РФ от 13 августа 2020 г. № 1016 «Об утверждении федерального государственного 
образовательного стандарта высшего образования – бакалавриат по направлению подготовки 38.03.04 
Государственное и муниципальное управление (с изменениями и дополнениями)»). То есть в настоящее 
время мы наблюдаем процесс цифровизации – глубокой конвергенции цифровых технологий с 
образовательными технологиями, которая вызвана необходимостью адаптации системы образования 
к запросам цифрового общества. В этой связи основополагающими становятся принципы цифровой  
педагогики:  

–	 доминирования, который провозглашает самостоятельную учебную деятельность студента в 
цифровой образовательной среде. Преподаватель выступает организатором учебного процесса, который 
поддерживает и помогает обучающемуся в процессе обучения;

–	 персонализации, который опирается на предоставление обучающимся свободы выбора при 
определении целей и индивидуального темпа обучения, технологий, форм и методов обучения;

–	 целесообразности – включает в себя достижение целей с помощью цифровых технологий;
–	 гибкости и адаптивности, при котором обеспечиваются автоматические настройки для каждого 

обучающегося благодаря встроенной системе диагностики индивидуальных стратегий учения;
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–	 успешности в обучении, который предполагает качественное усвоение результатов 
профессионального образования и овладение трудовыми функциями;

–	 обучения в сотрудничестве и взаимодействии, предполагает приоритетным организацию 
командной формы учебной деятельности с опорой на коммуникацию, сотрудничество, конкуренцию, 
взаимообучение и взаимооценивание; 

–	 практикоориентированности, требующий согласованности и соответствия целей, содержания, 
технологий, методов и средств профессионального образования и обучения  актуальным и перспективным 
требованиям экономики и рынка труда;

–	 нарастания сложности, предполагающий применение форм и методов обучения, которые 
обеспечивают переход, например, от простого к сложному и от сложного к простому;

–	 избыточности образовательной среды – требует предоставления избыточных ресурсных 
возможностей для построения обучающимися индивидуального образовательного маршрута;

–	 полимодальности – включает в себя задействование зрительного, слухового и моторного канала 
восприятия информации;

–	 включенного оценивания, требующий переход от контролирующего оценивания к непрерывной, 
персонализированной диагностико-формирующей оценке академической успешности [9]. 

В данный условиях приоритетным становится смешанное обучение (англ. «blended learning»), которое 
представляет собой последовательность традиционного и электронного обучения, чередующихся во 
времени. Впервые основные принципы смешанного обучения применялись ещё в 60-х годах XX века в 
корпоративном и высшем образовании, но сам термин был впервые использован в 1999 г. после выпуска 
американским интерактивным учебным центром программного обеспечения, предназначенного для 
преподавания через Интернет [10].  К преимуществам смешанного обучения относят: 

–	 применение последних технологий;
–	 индивидуальной темп и ответственность студентов за процесс обучения;
–	 дополнительную мотивацию за счет более широкого спектра технических решений;
–	 гибкость планирование занятий;
–	 отслеживание прогресса обучающихся; 
–	 отслеживание успеваемости (И. Ш. Мухаметзянов, А. М. Новиков, Я. В. Розанова и др.). 
Изменения методологического характера, связанные с внедрением новой модели интерактивного 

смешанного обучения и соответствующими подходами к образовательному процессу (коммуникативно-
когнитивного, субъектно-деятельностного, интегративного, компетентностного, др.), повлекли за собой 
смену целевых ориентиров, обновление содержания, методов и средств обучения; актуализацию функций 
и характера взаимодействия между педагогами и обучающимся. 

Рассмотрим основные изменения системы образования под влиянием современных условий на примере 
иноязычной подготовки в неязыковом вузе. 

Ключевым изменением системы высшего иноязычного образования обучающихся вузов является 
введение новых требований к качеству подготовки выпускников, показателем которого выступает 
совокупность компетенций, утвержденных во ФГОС ВО. 

Существует множество трактовок понятия «компетенция». Ряд исследователей определяют 
компетенции как базовые качества индивида, которые влияют на эффективность и качество выполняемой  
им деятельности» [8]. Э. Г. Азимов и А. Н. Щукин считают компетенцию «способностью к выполнению 
какой-либо деятельности на основе приобретенных знаний, умений, навыков» [1. С. 107].  В трудах 
зарубежных исследователей (Rychen, Salganik, Spencer, др.) компетенция трактуется как динамичное 
сочетание знания, понимания, навыков и способностей, благодаря которому человек приводит в действие 
определенную способность и выполняет поставленную задачу. Исследователи выделяют две основные 
группы компетенций: предметно-специализированные (профессиональные, общепрофессиональные) и 
общие (универсальные) [13]. Компетенции первой группы непосредственно связаны с приобретаемой 
обучающимся профессиональной деятельностью. Вторая группа компетенций представляет потенциал умения 
учиться и необходимые для эффективного взаимодействия социальные навыки, которые позволяют человеку  
быть компетентным [2].

В данном исследовании под компетенцией понимается способность обучающегося применять 
полученные знания, умения, практические навыки и опыт осуществления деловой иноязычной 
коммуникации.  

В настоящей статье представлен фрагмент комплексного исследования, а именно на примере процесса 
развития способности обучающихся деловому иностранному языку в письменной форме в неязыковом 
вузе исследованы основные современные изменения иноязычной подготовки. 

Объектом комплексного исследования является процесс развития способности к деловой иноязычной 
коммуникации в письменной форме у обучающихся неязыкового вуза.
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Предмет комплексного исследования – методика развития способности к деловой иноязычной 
коммуникации в письменной форме обучающихся по программам неязыковых направлений подготовки с 
помощью Padlet.

Цель комплексного исследования – теоретически обосновать и эмпирически проверить эффективность 
методики развития способности к деловой иноязычной коммуникации в письменной форме обучающихся 
по программам неязыковых направлений подготовки неязыкового вуза с помощью Padlet. 

Материалом исследования явились нормативно-правовые документы в сфере иноязычного образования, 
научные и методические труды отечественных и зарубежных исследователей изучаемой проблемы. 

Основные методы исследования: анализ нормативной, учебной и учебно-методической документации, 
работ исследователей по данной проблематике; обобщение педагогического опыта.

Как следует из обзора научной и методической литературы, несмотря на сравнительно большое 
количество работ по теме исследования (В. И. Блинов, А. Брольпито, Л .А. Кузменкова, М. А. Ковардакова, 
И. В. Плаксина и др.) существует острая потребность в решении задачи организации иноязычного 
образования в неязыковом вузе с учетом основных современных изменений в сфере образования в новых 
организационно-педагогических условиях.  

Анализ образовательной практики и работ исследователей, обобщение педагогического опыта 
позволили выявить следующие объективные противоречия:

1)	 на нормативном уровне между: 
–	 новыми требованиями, которые выдвигают нормативно-правовые документы, например, 

федеральные государственные образовательные стандарты высшего образования, и весьма медленно 
происходящими преобразованиями в системе образования;

2) на социально-педагогическом уровне между: 
–	 необходимостью подготовки конкурентоспособных кадров на рынке труда информационного 

общества и устаревшими, традиционными методами преподавания иностранному языку (далее – ИЯ);
–	 потребностью общества в самостоятельной личности и недостаточным уровнем развития 

самостоятельности обучающихся;
3) на теоретико-педагогическом уровне между: 
–	 наличием теоретических работ по теме и отсутствием теоретически обоснованной методики 

развития способности обучающихся деловому иностранному языку в письменной форме в неязыковом 
вузе;

4) на научно-методическом уровне между: 
–	 необходимостью внедрения современных образовательных ресурсов и отсутствием современной 

специально разработанной методики развития способности обучающихся деловому иностранному языку в 
письменной форме в неязыковом вузе.

Имеющиеся противоречия в системе высшего образования определяют актуальность комплексного 
исследования.

Согласно основной цели иноязычной подготовки в вузе обучающийся иностранному языку по 
программам бакалавриата должен для развития способности осуществлять деловую коммуникацию на 
иностранном языке иметь представления о правилах и принципах деловой письменной коммуникации, 
освоить умения осуществлять деловую коммуникацию письменной форме, методы и навыки делового 
общения (Приказ Министерства науки и высшего образования РФ от 13 августа 2020 г. № 1016 «Об 
утверждении федерального государственного образовательного стандарта высшего образования – 
бакалавриат по направлению подготовки 38.03.04 Государственное и муниципальное управление  
(с изменениями и дополнениями)»). Структура универсальной компетенции 4, заданной ФГОС ВО  
по программам бакалавриата, включает в себя:

1.	 Знания основных особенностей деловой письменной коммуникации на иностранном языке; 
языковые средства, необходимые для решения коммуникативных задач в ситуации делового общения, 
основные жанры текстов официально-делового стиля письменной коммуникации.

2.	 Умения реализовывать деловое общение; применять соответствующие нормам языковые средства 
и методы деловой письменной коммуникации, осуществлять деловую письменную коммуникацию на 
изучаемом языке с учетом принятых в иноязычном сообществе норм и правил.

3.	 Опытом делового общения в письменной форме на иностранном языке с учетом основных правил 
его реализации. 

4.	 Навыками использования языковых средств в соответствии с задачами письменной коммуникации, 
составления различных жанров текста делового стиля для письменной коммуникации [10].

Результаты анализа научных источников позволили изучить особенности развития письменной 
коммуникации и выявить отличительные характеристики письменной речи. Любая речь – это форма 
общения людей, способ передачи информации. Главным средством речи является язык – система 
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слов, правил их произнесения и объединения в осмысленные высказывания. Язык стандартизирован,  
но уровень этой стандартизации различен в устной и письменной речи.

По замечанию И. А. Бодуэн де Куртенэ, устная и письменная речь представляют собой два разных 
вида речевой деятельности, в основе которых лежат различные психофизиологические механизмы.  
Во второй половине XX века исследования вопроса о соотношении устного языка и письменной речи  
были продолжены в русле психолингвистики [3. С. 210]. А. А. Леонтьев отмечает, что «в мозгу грамотного 
человека сосуществуют всегда две языковые системы» [6], что позволяет рассматривать речевую 
деятельность грамотного человека как своеобразный вид билингвизма, который Л. В. Щерба обозначил как 
владение «смешанным языком с двумя терминами (langue mixte à deux termes)» [6]. Каждая из двух форм 
представляет собой «креолизованный» язык, то есть обнаруживает следы влияния другой формы, значит, 
имеет место их взаимодействие. При этом А. А. Леонтьев, как и Бодуэн, не считает устный и письменный 
языки равноправными, поскольку устный является для грамотного человека «родным», а письменный – 
всегда второй, как бы наслаивающийся на устный.

Начиная с 30-х годов XX столетия к изучению письменного языка обратились лингвисты. Как отмечает 
А. Артимович, «письмо каждого так называемого литературного языка формирует особую автономную 
систему, частично независимую от собственного устного языка» [4. С. 524]. Это положение находит 
дальнейшее подтверждения в работах А. Макинтош и Дж. Маклохлин. Так, А. Макинтош отрицает 
восприятие письменного языка как второстепенного средства коммуникации, поскольку как устное, так 
и письменное сообщения в одинаковой мере выступают в качестве символов мыслительной деятельности 
человека. Исследователь подчеркивает, что письменный и устный языки имеют не только коррелирующие 
черты, но и каждый из них обладает спецификой, не находящей аналогии в другом [12]. 

Осознание специфических свойств и специфической роли письменной речи в функциональной 
лингвистике в функциональной лингвистике формируется функциональный подход, представители 
которого утверждают, что в языке с письменной традицией сосуществуют две нормы: одна для устных, а 
другая для письменных высказываний. Й. Вахек отмечает, что нельзя сводить обе нормы к единой системе, 
а следует различать письменный язык («la langue écrite») и устный язык («la langue parlée») как две особые 
системы норм. При этом соссюровское понятие языка («langue») должно обозначать не абстрактную 
универсальную норму, а «сумму обеих рассмотренных выше норм». С синхронической точки зрения 
неправомерно ставить вопрос о первичности той или иной нормы, потому что обе нормы «суть просто 
лингвистические феномены, и каждая из них выполняет свойственную лишь ей функцию». Таким образом, 
Й. Вахек обращает внимание на функциональное различие между устной и письменной нормами: устному 
языку свойственна функция непосредственной реакции, а письменному – функция продолжительной 
реакции. Ученый указывает еще на одно важное различие, определяющее специфику каждой из норм. 
Это характер субстанции, в которой выражается языковое значение, – акустической для устного языка и 
оптической для письменного [7].

Исследования по методике обучения иностранным языкам (Н. Д. Гальсковой, И. Л. Бим и др.)  
определяют письменную речь как один из четырех видов речевой деятельности (говорение, чтение, 
аудирование, письмо) и характеризуют ее как продуктивную аналитико-синтетическую деятельность, 
связанную с порождением и фиксацией письменного текста [5]. В данной работе письменная речь 
понимается как процесс выражения мыслей в графической форме. 

Как следует из анализа научной литературы, письменный текст обладает следующими свойствами: 
–	 композиционно-структурной завершенностью и логико-смысловой структурой;  
–	 единством начала, центрального коммуникативного блока и заключительной части; 
–	 соотнесенностью заголовка с содержанием; 
–	 индуктивной или дедуктивной формой изложения, которая облегчает вероятностное 

прогнозирование самого пишущего и реципиента; 
–	 предметным содержанием; 
–	 коммуникативными качествами; 
–	 монообьектными или полиобьектными связями [5; 11]. 
Последовательное развитие умений письменной речи обучающихся содействует освоению 

обучающимися способностью к иноязычной деловой коммуникации в письменной форме.
В качестве примера коммуникативных ситуаций для письменной деловой коммуникации обучающихся 

бакалавриата можно привести следующие: трудоустройство на работу, подача заявки на участие в 
мероприятии в деловой сфере, установление контакта/взаимодействие с партнерами/клиентами, 
деловая корпоративная переписка на разных должностях, др. Ролевые и деловые игры, кейс-задачи, 
проекты позволяют вовлечь обучающихся в иноязычное деловое общение и стимулировать к решению 
коммуникативных задач и различным способам взаимодействия. Оценить формируемую способность 
можно при помощи как метода тестирования, так и кейс-метода или деловой/ролевой игры по решению 
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квазипрофессиональной задачи, что позволяет моделировать ситуации профессионально ориентированной 
коммуникации и взаимодействия.  

Компетентностный подход к образовательному процессу и результатам привносит изменения не 
только преподавания и обучения, но и меняет самих их участников – педагога и обучающегося - изнутри, 
меняя их мыслительные, когнитивные и эмоционально-мотивационные процессы. Учитывая особенности 
смены поколений и тот факт, что современные обучающиеся выступают представителями поколения 
«Z», «digital natives», которые свободно владеют цифровыми технологиями, использование электронных 
образовательных ресурсов создает дополнительные возможности повышения как эффективности 
образовательного процесса, так и качества результатов иноязычного образования. В этой связи проблема 
исследования дидактических возможностей онлайн-ресурса Padlet приобретает особую значимость и 
актуальность. 

Padlet – это веб-сайт, который предоставляет возможность общаться с другими пользователями с 
помощью различного контента (текстовых сообщений, ссылок, картинок, фотографий, др.).  Виртуальное 
пространство, называемое «стена»/«доска» Padlet, может быть использовано в качестве доски для 
крепления объявлений, записок, изображений разного формата, ссылок и т.д.; хранения и обмена 
материалами; общения, совместной деятельности и работы с учебными материалами в электронной  
форме, 

В ходе опытно-поисковой работы были выявлены следующие преимущества сервиса Padlet :
–	 выбор дизайна пространства;
–	 визуализация материала и полимодальность;
–	 организация индивидуальной и групповой работы;
–	 режим реального и отложенного времени работы, в том числе с визуальным контентом, что 

обеспечивает индивидуальной темп и ответственность студентов за процесс обучения;
–	 размещение и хранение материалов разных форматов, с любого носителя или из сети Интернет;
–	 возможность поделиться доской в социальных сетях, экспортировать, распечатать материал, 

создать QR-код; 
–	 обеспечение формирующего оценивания работ студентами;
–	 регулируемость доступа (приватность доски, отсутствие доступа для посторонних пользователей, 

др.).
Алгоритм работы с онлайн-ресурсом следующий:
1.	 Создание стены.
2.	 Размещение материала в любом виде (в виде ленты, сетки, полки, блога, холста).
3.	 Оформление поста.
4.	 Настройка доступа (приватный, защищенный, открытый, свободный). 
5.	 Организация работы с доской.
Таким образом, организация образовательного процесса при иноязычной подготовке в неязыковом 

вузе с применением виртуальной доски полностью соответствует запросам современного общества и 
требованиям нормативно-правовых документов в сфере высшего образования. Созданные при этом 
организационно-педагогические условия способствуют реализации субъектно-деятельностного подхода к 
процессу развития заданных ФГОС ВО компетенций обучающихся и становлению обучающегося активным 
деятелем собственного развития и образования. Результаты проведенного исследования свидетельствуют о 
том, что использование в образовательном процессе вуза онлайн-ресурсов является перспективным в свете 
тенденций развития современного цифрового общества и образования.
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Аннотация. Одной из задач современной системы образования выступает информационная безопасность 
обучающихся. В статье определено ресурсное  обеспечение уроков информатики, с помощью которых 
можно формировать информационно безопасное поведение несовершеннолетних, к которым отнесены: 
материально-технические, информационно-безопасная среда, кадровые, нормативные. Описана технология 
формирования информационно безопасного поведения учащихся на уроках информатики, включающая 
такие блоки как актуализационно – ознакомительный, понимания и преобразования, применения и 
принятия, анализа и синтеза, рефлексии.
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Социальные преобразования последних лет, связанные с процессами глобализации и повсеместной 
информатизации всех сфер жизнедеятельности современного подростка, требуют адекватного отклика 
общества, в том числе образовательных организаций. Трансформация целевых установок в отношении 
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реализации образовательных программ предполагает смещение ориентиров педагога от когнитивной  
модели обучения, предполагающей выдачу обучающимся готовых знаний и умений в сторону  
компетентностной модели, нацеленной на формирование у учащихся различных компетенций, в том 
числе группы социальных компетенций, владение которыми позволяет несовершеннолетним оперативно, 
эффективно и адекватно отвечать на вызовы современности. 

Социализируясь в информационном обществе несовершеннолетние зачастую сталкиваются с 
различными угрозами и рисками, поэтому вопросы информационной безопасности подростков становятся 
предметом многочисленных обсуждений ученых и практиков. Им посвящены труды исследователей 
в разных областях знаний:  юриспруденции, психологии, педагогики, социальной педагогики, 
культурологии. Вопросам правового регулирования информационной безопасности на международном, 
региональном и локальном уровнях посвятили свои исследования С. В. Иванов [6], И. В. Жилавская [5],  
Н. А. Чесноков [19], Т. И. Сустина [15]. Особенности обеспечения информационной безопасности детей 
в цифровой информационной среде рассматривают в своих работах В. Н. Пустовойтов [11], А. С. Трусова 
и Д. С. Томонов [17]. Исследователи обращают внимание на причины информационных угроз для 
несовершеннолетних, а также анализируют роль семьи подростков в обеспечении условий информационной 
безопасности. Так, о роли семьи в профилактике экстремизма в информационных системах говорят работы 
Г. В. Валеева и Е. А. Кутепова [3], информационную безопасность детей как обязанность родителей 
рассматривают А.Ш. Крымшамхалова, З. А. Чочуева [8], Н. А. Севостьянов, В. И. Щукина [12]. Вопросы 
организации системы управления информационной безопасностью детей в образовательной организации 
рассматриваются в трудах Л. И. Ереминой и А. Г. Сидоновой [4], Е. М. Шпагиной и Р. В. Чиркиной [20], 
Л. Л. Тимофеевой [16]; механизмы формирования мотивационно-ценностного компонента цифровой 
компетентности будущих педагогов представлены в работах Е. В. Яковлевой, Л. П. Илларионовой,  
Е. В. Москвиной [21]. Одним из важных вопросов является определение самого понятия «информационная 
безопасность». Анализируя определения данного понятия в научных и словарно-энциклопедических 
источниках определено, что информационная безопасность несовершеннолетних связана с таким 
психолого-педагогическим феноменом как «поведение несовершеннолетних». Поэтому под информационно 
безопасным поведением подростков будем понимать поведение, обеспечивающее безопасность подростка 
при организации поиска, сбора, обработки, анализа и кодификации, использования и хранения информации 
с применением различных информационных источников, не наносящее вред окружающим людям при 
организации вышеназванных форм деятельности.

Наибольшей ресурсностью в формировании устойчивых форм информационно безопасного поведения 
несовершеннолетних обладает образовательная организация, где обучается подросток. В силу сложившейся 
(нормативной и социальной) ситуации развития детей именно образовательная организация является структурой, 
имеющей системные ресурсные возможности для организации информационной безопасности обучающихся. 
В контексте предпринятого исследования обратим внимание на ресурсность уроков информатики в вопросах 
информационной безопасности обучающихся. Понятие ресурса характеризуется такими признаками как 
запасы, источники, условия, возможности, средства, доходы, которые отражают действительное состояние 
ресурса либо характеризуют возможность достижения искомого состояния в будущем. Важными признаками 
ресурса также являются: сформированность, качество, ограниченность, доступность [7].

К ресурсам уроков информатики в современной школе в контексте информационной безопасности 
обучающихся можно отнести следующие ресурсы: материально-технические, средовые (наличие 
информационно-безопасной среды), кадровые, нормативные.

К материально-техническим ресурсам уроков информатики относится оснащение кабинета 
информатики, где проходят уроки. На современном этапе его оснащенность предполагает наличие 
библиотечного фонда, разнообразные цифровые ресурсы, экранно-звуковые пособия, технические средства 
обучения (средства информационно-коммуникационных технологий: вычислительной, копировальной 
техники, устройства подключения к сети интернет, системы фильтрации информации, устройства для 
ввода-вывода информации, учебно-лабораторное оборудование).

Информационно-безопасная среда предполагает наличие в кабинете информатики специальных 
гигиенических условий (санитарных; температурных, световых и воздушных режимов), эстетики, 
эргономики, средств обеспечения техники безопасности, организационно-методических средств. В целом 
кабинет информатики должен быть психологически, гигиенически и эргономически комфортным для 
максимально успешного преподавания, умственного развития и формирования информационной культуры 
учащихся, а также  формирования умений информационной безопасности у учащихся при обеспечении 
современных требований организации учебной деятельности педагогов и обучающихся. 

К кадровым ресурсам относятся педагоги и вспомогательный персонал, обеспечивающий проведение 
уроков информатики (учитель, педагог дополнительного образования, лаборант) и их профессиональная 
подготовленность к обеспечению информационной безопасности учащихся.
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Несомненным ресурсом уроков информатики в вопросах информационной безопасности является 
программно-методическое обеспечение. Так рассмотрение вопросов информационной безопасности 
закреплено в образовательных стандартах, основной и средней общеобразовательных программах 
и рабочих программах педагогов по предмету «Информатика и информационно-коммуникационные 
технологии».

В широком понимании, под термином технология понимается поэтапная реализация того или иного 
метода или принципа с помощью определенных форм работы [2]. Педагогическая же технология, по мнению  
В. П. Беспалько, это систематическое и последовательное воплощение на практике заранее  
спроектированного учебно-воспитательного процесса [1]. Н. В Бордовская выделяет следующие 
характеристики современных образовательных технологий: концептуальность (опора на научную основу  
при достижении цели), системность (логика, взаимосвязь частей, целостность и цикличность),  
управляемость (возможность проектирования и корректирования), воспроизводимость (возможность 
применения другими субъектами в других однотипных условиях) [14]. Г. К. Селевко дополняет 
характеристики образовательных технологий их свойством – действенностью (эффективностью в 
достижении цели) [13].

В свете обновленных Федеральных государственных образовательных стандартов основного общего 
образования структурно педагогическую технологию можно представить в виде нескольких блоков: 
актуализационно-ознакомительный, понимания и преобразования, применения и принятия, анализа и 
синтеза, рефлексии [9; 10]. 

В рамках первого, актуализационно – ознакомительного, происходит педагогическая оценка готовности 
обучающихся к восприятию информации в вопросах информационной безопасности, определения 
уровня их мотивированости к получению и актуализации сведений по этому направлению. Рассматривая 
в качестве предпосылок готовности обучающихся к восприятию информации знание и понимание сути 
представляемого материала, необходимо проведение проверки имеющихся у подростков знаний по 
данному вопросу. В результате такой проверки может быть сформулирован вопросник интересных и 
актуальных тем для дальнейшего рассмотрения в рамках реализации технологии, опирающийся в том числе 
на социальный опыт учащихся в вопросах информационной безопасности. Также в рамках реализации 
первого этапа происходит выдача готовых знаний, накопленных в теории и практике по заявленной теме. 
Целесообразно использование проблемных ситуаций, возникающих на современном этапе цифровизации 
общества, связанных с использованием личного опыта детей по вопросам информационных угроз.

Эффективность применения техники проблемных ситуаций позволит перейти к реализации второго 
этапа технологии (понимания и преобразования). На этом этапе деятельность выстраивается в направлении 
преобразования фрагментарных знаний учащихся в вопросах информационной безопасности в целостную 
картину понимания всего комплекса информационных угроз, сопутствующих всеобщей информатизации 
всех сфер жизнедеятельности современного подростка. На данном этапе эффективно использование 
приемов осмысления информационных угроз, возможных причин их возникновения, происходит первичное 
формирование умений безопасной работы с информацией в открытом информационном пространстве. 
Интерактивность подачи проблемной информации позволяет активизировать аналитические способности 
обучающихся, являющихся основой критического осмысления проблем информационной безопасности 
и активного поиска и решения в локальных частных случаях. Деятельность на этом этапе направлена на 
вовлечение самих учащихся в процессы поиска возможных форм информационно безопасного поведения.

Третий этап предполагает самостоятельную активность обучающихся в формулировании проблемных 
ситуаций, выделения на основе их анализа информационных угроз и поиске способов снижения вреда от 
их влияния в различных ситуациях, связанных с применением информационных технологий. В этот период 
обучающиеся получают опыт переживания ситуаций в условиях информационной опасности, выработки 
адекватных поведенческих реакций при их возникновении. Реализация этапа направлена на формирование 
эффективных тактик поведения обучающихся в условиях возникновения информационных угроз, 
неприятия форм информационно небезопасного поведения, закрепление и распространение практико-
ориентированного поведения подростков на основе усвоения правил информационной безопасности.

Этап анализа и синтеза связан с процессами самостоятельного осмысления обучающимися проблем 
информационной безопасности, коллективного обсуждения, сравнения последствий информационно 
безопасного и информационно небезопасного поведения, в том числе с правовой точки зрения. На этом этапе 
обучающиеся вычленяют и конструируют элементы информационной безопасности на основе предыдущих 
этапов, комбинируют ее элементы для построения целостной структуры, с использованием элементов 
новизны по названному направлению, в том числе в использовании тактик обеспечения безопасного 
поведения в условиях информационных угроз и вызовов современного общества. Целесообразна на этом 
этапе подготовка какого-либо продукта, связанного с осмыслением, пониманием, принятием и обработкой 
полученных знаний и опыта при реализации технологии информационной безопасности. Это может быть 
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текстовый и наглядный материал (сообщение, схема, таблица, презентация). При этом направленность 
работ учащихся может быть нацелена на вопросы информационной безопасности в смежных областях 
знаний или социальных ситуациях с описанием возможны информационных угроз и способов поведения 
при их возникновении. 

Этап рефлексии рассматривается как процесс и результат, связанный с процессами развития и 
саморазвития в данной области. Рефлексия может применяться в отношении эмоционального состояния, 
содержания материалов по вопросам информационной безопасности, а также той деятельности, которая 
происходила в ходе реализации технологии информационной безопасности на уроках информатики.

Следует отметить, что реализация технологии и отдельных ее этапов возможны как в рамках одного 
урока, посвященного теме информационной безопасности, так и отдельными этапами в рамках нескольких 
уроков, как элементы структуры урока. Технология формирования информационно безопасного поведения 
обучающихся может быть полностью реализована при проведении традиционного урока, урока – 
лабораторной работы, урока проблемного обучения, урока – проектного обучения. В зависимости от 
выбранного типа урока происходит и наполнения формами урочной занятости обучающихся при работе 
над вопросами информационной безопасности. При организации реализации этапов технологии в рамках 
разных учебных занятий возможно проведение уроков в традиционной форме, урока – игры-соревнования, 
урока – конференции. Стоит отметить, что обучающиеся наиболее эффективно осваивают содержательную 
сторону тематического блока при организации форм активного и интерактивного изучения материала.

Описанная технология, прошедшая апробацию на уроках информатики в ГБОУ города Москвы 
«Марьинская школа № 1566 памяти Героев Сталинградской битвы», обладающая всеми характеристиками 
педагогической технологии (концептуальность, системность, управляемость, воспроизводимость и 
действенность), доказала свою эффективность и возможность применения в других регионах России.
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КОММУНИКАТИВНЫЕ НЕУДАЧИ В ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ ШКОЛЬНИКОВ 
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Аннотация. Цель статьи состоит в выявлении корреляции между типом агнонимии в письменной 
речи школьников и типом коммуникативной неудачи. Путем наблюдения над письменными работами 
обучающихся установлено, что значительная часть коммуникативных неудач в письменной речи связана 
с феноменом агнонимии. Обосновано понятие агнонимичной ситуации. На основе анализа результатов 
наблюдения разработана классификация агнонимичных ситуаций в письменной речи школьников. 
Осуществлено сопоставление типов коммуникативных неудач с типами агнонимичных ситуаций. 
Установлено, что недостаточно сформированная языковая компетенция, проявляющаяся в фактах 
агнонимии, может стать серьезным препятствием в формировании коммуникативной компетенции. 
Обоснован вывод о том, что наблюдение над теми или иными типами агнонимии, встречающимися 
в письменных работах учащихся, позволяет отслеживать уровень развития не только языковой, но и 
коммуникативной компетенции обучающихся.

Ключевые слова: коммуникативная компетенция, языковая компетенция, коммуникативная неудача, 
агноним, агнонимичная ситуация.
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COMMUNICATION FAILURES IN THE WRITTEN SPEECH 
OF SCHOOLCHILDREN (BY THE EXAMPLE OF AGNONIMIA)
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Abstract. The purpose of the article is to reveal the correlation between the type of agnonymy in the written speech of schoolchildren 
and the type of communicative failure. By observing the written work of students, it has been established that a significant part of 
communicative failures in written speech is associated with the phenomenon of agnonymy. The concept of an agnonymous situation 
is substantiated. Based on the analysis of the results of observation, a classification of agnonymic situations in the written speech of 
schoolchildren was developed. The types of communicative failures are compared with the types of agnomic situations. It has been 
established that insufficiently formed linguistic competence, manifested in the facts of agnonymy, can become a serious obstacle 
in the formation of communicative competence. The conclusion is substantiated that the observation of certain types of agnonymy 
found in the written works of students makes it possible to monitor the level of development of not only the language, but also the 
communicative competence of students.
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При обучении русскому языку в школе одной из основных задач является формирование коммуникативной 
компетенции обучающихся, которая, согласно ФГОС ООО, включает развитие умения ставить и решать 
определенные типы коммуникативных задач: определять цели коммуникации, оценивать ситуацию, 
учитывать намерения и способы коммуникации партнера, выбирать адекватные стратегии коммуникации, 
быть готовым к осмысленному изменению собственного речевого поведения. Следовательно, в основе 
коммуникативной компетенции лежит комплекс умений, позволяющих правильно воспринимать и 
оценивать речь собеседника, выстраивать коммуникативно эффективное речевое взаимодействие. Однако 
в процессе коммуникации могут возникать коммуникативные неудачи, для преодоления которых, как 
указано в Федеральном образовательном стандарте, должны быть сформированы определенные умения и 
навыки: «предупреждать коммуникативные неудачи в процессе речевого общения»; «понимать основные 
причины коммуникативных неудач и объяснять их» (Приказ Министерства просвещения РФ от 31 мая 2021 
г. № 287 «Об утверждении федерального государственного образовательного стандарта основного общего 
образования». URL: https://www.garant.ru/products/ipo/prime/doc/401333920/).

Особое место в числе причин коммуникативных неудач при восприятии и понимании информации 
занимает агнонимия [26]. Под агнонимами, вслед за А.В. Морковкиной, мы понимаем «лексические 
и фразеологические единицы родного языка, неизвестные, малопонятные или непонятные многим 
его носителям» [18. C. 6]. Исследование явления агнонимии в связи с коммуникативными неудачами 
представляется нам особенно актуальным, поскольку дает представление о развитии языковой компетенции 
обучающихся, уровне овладения системой языковых значений, о реальном словарном запасе школьников, 
кроме того, может служить основой для решения многих методических задач, например, применение более 
эффективных методов обучения языку, создание коммуникативно-ориентированных словарей.

В работах И. Г. Овчинниковой [19], С. Г. Макеевой [13], А. М. Шахнаровича [24] и др. обозначены 
аспекты развития языковой компетенции. И. Г. Овчинникова отмечает, что необходимым условием 
развития коммуникативной компетенции является диалог, в то же время процесс коммуникации позволяет 
определить уровень владения языком обучающихся [19]. Агнонимы как причина коммуникативных неудач 
рассматриваются А. Ю. Авдониной [1], С. Н. Глазковой [4; 5; 6], Н. В. Пудовкиной [20], В. Д. Черняк [24], 
Е. О. Савиной [21] и Г. М. Мандриковой [14; 15; 16; 17]. Изучение проблемы агнонимии с точки зрения 
психолингвистического подхода позволило исследовать процесс восприятия языковых средств, учитывая 
«человеческий фактор» в работах И. А. Стернина [22], Г. М. Мандриковой[16], Е. М. Липниной [12],  
В. Д. Черняк [24] и В. А. Козырева [10]. В результате анализа проведенных исследований был 
сделан вывод, что причиной коммуникативных неудач могут стать агнонимичные ситуации. В свою 
очередь, коммуникативные неудачи как неосуществление коммуникативных намерений и отсутствие 
взаимопонимания в результате агнонимии могут являться показателем уровня коммуникативной 
компетенции школьников. Таким образом, основной исследовательский вопрос настоящей статьи состоит 
в следующем: является ли агнонимия в письменной речи школьников коммуникативно обусловленным 
феноменом, позволяющим судить о развитии языковой и коммуникативной компетенции обучающихся? 
Отсюда вытекает цель нашей работы: провести сопоставительный анализ типов агнонимии в письменной 
речи школьников и типов коммуникативных неудач, на основе выявления связи между этими классами 
коммуникативных феноменов разработать классификацию агнонимичных ситуаций в письменной речи 
школьников. Материалом для исследования послужили ошибки в письменной речи  школьников по 
материалам исследований С. Н. Цейтлин[23], Т. А. Кругляковой [11], И. Ю. Головановой [8].

По мнению Е. Н. Ширяева и Л. К. Граудиной, одной из важных причин коммуникативных неудач 
является именно непонимание, которое вызвано низким уровнем языковой компетенции, то есть 
недостаточным уровнем владения языком. Выделяются различные случаи проявления низкого уровня 
языковой компетенции: употребление устойчивых выражений не к месту, незнание точного значения 
слова, неясность для слушателя слов с абстрактным значением или слов-терминов, соответствующих 
специальным областям знаний [9]. Данные примеры причин коммуникативных неудач соотносятся 
с причинами агнонимичных ситуаций, т.к. большую роль в восприятии слова как агнонима играет 
индивидуальный тезаурус, на который влияет принадлежность говорящего к определенной социальной 
группе, уровень развития языковой личности. Е. М. Липнина выделяет следующие причины появления 
агнонимов: время (использование или неиспользование этого слова в данный временной промежуток); 
социальная среда (встречается ли данное слово в той социальной среде, в которой находится человек); 
отсутствие интереса к слову (нет стремления понять смысл слова) и «ложнобогатый» словарный  
запас [12]. При сочетаемости слов лексическое значение может быть обусловлено валентностью, 
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способностью слова вступать в синтаксические связи с другими элементами [27]. Контекст не всегда 
снимает проблему понимании агнонимичного слова, если представлены неверные связи его с другими 
словами. 

Использование лексических средств, значение которых известно частично, может привести к иллюзии 
понятности [2], причем речь идет и об адресанте, и об адресате. Следовательно, агнонимичность 
лексической единицы, с одной стороны, раскрывается в процессе коммуникации, с другой – использование 
коммуникантами единиц языка, которые не обладают общим для них содержательным наполнением, 
приводит к коммуникативной неудаче.

Л. Голетиани так характеризует связь агнонимов и коммуникативных неудач: 1) непонимание со 
стороны слушающего; 2) неосуществление коммуникативного намерения говорящего; 3) невыполнение 
высказыванием его функционального предназначения [7. С. 34–35]. Агнонимичная ситуация может 
являться причиной трех названных положений: в первом случае и во втором случае – слово может 
быть агнонимично для слушающего, согласно третьему положению – использование в речи частично 
агнонимичных слов для самого говорящего. Следовательно, взаимопонимание не будет достигнуто, если 
лексические единицы неизвестны хотя бы одному из коммуникантов.

Следует учитывать и коммуникативную готовность слова, то есть возможности или трудности его 
речевой мобилизации в контексте коммуникативной ситуации, смыслового задания, обусловленную 
языковым сознанием носителя языка [15. С. 24]. Коммуникативная готовность зависит от степени усвоения 
плана содержания слова; продуктивной и/или рецептивной употребительности слова в речевом поведении 
человека; формальной и содержательной выделенностью слова на фоне других слов, имеющихся в 
языковом сознании [17. С. 25].

Кроме того, возможна интерференция сходных единиц во внутренней речи и ошибочная замена во 
внешней речи. [17. С. 24]. Из этого следует, что наиболее часто употребляемая форма слова может заменять 
собой менее используемые, находящиеся на периферии. Данная замена слов может возникать на основе их 
психологического неправомерного отождествления. Причиной отождествления слов является конкуренция 
в ментально-лингвальном комплексе человека двух или более лексических единиц, обусловленная их 
содержательной, формальной или функциональной смежностью [17. С. 25].

Таким образом, агнонимичная ситуация имеет те же причины, что и коммуникативная неудача. Причины 
возникновения таких агнонимичных неудач кроется в тезаурусе языковой личности и языковой готовности слова.

Поскольку мы выяснили, что у коммуникативных неудач и агнонимичных ситуаций могут быть 
единые причины, то стоит сопоставить классификацию агнонимов и коммуникативных неудач по типам 
возникновения:

1. 	 Проявление агнонима по причине сходства звуко-буквенного состава обусловлено семантическим 
отождествлением близких по звучанию неизвестного и мнимо известного слов. Пишущий предполагает 
существование агнонимичного слова: «облестьи» – отблески, «ресчщетоми» – решетами, «адмерший» – 
обмерзший, «семеномисты» – семинаристы, «Кибуряты» – из глубинки буряты.

2. 	 Замена неизвестного слова на более известный вариант под влиянием его большей коммуникативной 
готовности при столкновении с агнонимом: «кока-кольный звон» – колокольный звон, «комменсы» – 
коленца, «скачок» – качок, «Все вместе с копом» – все вместе скопом, «простебанный» – простеганный, 
«до чилить» – челядь.

3. 	 Замена слова на основе парономазии, поскольку пишущий не опирался на контекст и на 
семантику слов и в результате ослышки или описки мог автоматически домыслить форму выражения слов: 
«извольщики» – извозчики, «салом» – залом, «дев» – дел, «беглым» – белым, «польская бабочка» – полька-
бабочка, «нагорье» – на горе (хозяину), «бублика» – публика, «остров» – остро.

4. 	 При выборе слова, смежного по смыслу с агнонимичным по какому-либо признаку, проявляется 
частичная агнонимия, которая заключается в недостаточном знании смысловых оттенков заменяемого и 
замененного слова: «окантованная» – укутанная, «длиннее» – дольше, «с покойниками» – спокойная.

5. 	 Ошибки на основе ассоциативных связей между словами, что приводит к их отождествлению, 
например, ассоциации при смешении слов семантически близких групп: «римляны» – греки, «иудаизм» – 
буддизм. 

6. 	 Неверное осмысление семантики неизвестного слова при поиске предполагаемого однокоренного: 
«подумать» – придумать, «втиснутая» – стиснутая, «поверить» – проверить, «мысль» – смысл, 
«водородами» – водоворотами, «именья» – имени, «знамя» – знаменье.

Таким образом, основными причинами замены одной лексической единицы на другую является 
сходство звуко-буквенного состава, формы слов или же отождествление семантического содержания  
слов.

Далее остановимся на типах коммуникативных неудач, соотносимыми, на наш взгляд, с агнонимическими 
ситуациями:
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1.	 Технические – могут быть вызваны неверным фонетическим или графическим оформлением речи 
или помехами в ее восприятии (невнятная дикция, неразборчивый почерк, глухота, иные помехи).

2.	 Системные – объясняются либо слабым владением системой языковых значений различного 
уровня и способами их выражения, либо неоднозначностью, заложенной в самой системе языка (омофоны, 
полисемия и т.д.). Например: Когда N слез с коня, девушка подошла к нему и взяла под уздцы.

3.	 Энциклопедические – вызываются отсутствием у одного из коммуникантов достаточной 
информации об объекте, о котором идет речь, незнанием значения слова и т.д. Например, герой кинофильма 
«Кавказская пленница» воспринимает произнесенное его собеседником слово «волюнтаризм» как грубое 
ругательство и требует прекратить выражаться в его доме.

4.	 Инференционные – обусловливаются, как правило, сбоем в формировании выводного знания, 
неверным восстановлением импликатур. Например, вопрос У вас есть сигареты? подразумевает чаще 
всего просьбу закурить, а не предоставить отчет о наличии запаса сигарет или его отсутствии, а вот вопрос 
У вас есть дети?, будучи идентичен по форме первому, предполагает как раз ответ по существу.

5.	 Идеологические – обусловлены различиями в ценностных системах говорящих. Например, комический 
эффект знаменитой фразы поэта Ивана Бездомного в романе М. Булгакова: «Надо признаться, что среди 
интеллигентов тоже попадаются на редкость умные. Этого отрицать нельзя!» – строится на том, что в 
картинах мира автора и его персонажа слово «интеллигент» обладает разным наполнением. [3. С. 113]. 

Наиболее очевидна связь между агнонимичной ситуацией и третьим пунктом классификации – 
энциклопедическим типом коммуникативной неудачи. Энциклопедический тип коммуникативной 
неудачи представляет собой следствие классической агнонимичной ситуации, когда один из собеседников 
не понимает другого по причине различия в тезаурусах коммуникантов. С данным положением можно 
соотнести пункты 1 и 5 классификации агнонимов. В данных случаях говорящий мог лишь предполагать 
существование данных слов, либо смешивать их под влиянием ассоциаций по причине недостаточных 
знаний. 

Идеологический тип коммуникативной неудачи связан с индивидуальностью тезауруса языковой 
личности: одно и то же слово может иметь различные смысловые оттенки в зависимости от языковой 
картины мира говорящего. С данным положением можно соотнести 2 и 5 пункты классификации агнонимов, 
что также обусловлено языковой картиной мира личности и влиянием на значение агнонимичного слова 
ассоциативных связей лексических единиц. 

Системный тип связан с тем, что агнонимичное слово может быть частично известно говорящему, 
но не соответствовать контексту. В таких случаях непонимание при восприятии возникает у адресата. 
К данному положению можно отнести пункты 6 и 4 классификации агнонимов. В данных положениях 
незнание смысловых оттеков семантически отождествляемых слов и использование однокоренных слов, 
отличающихся по смысловому содержанию со словом-агнонимом, является признаком слабого владения 
системой языковых значений различного уровня и способами их выражения.

Технический тип может соотноситься с ситуациями описки или ослышки при употреблении 
агнонимичного слова в результате его замены на схожее по звуко-буквенному составу слово с большей 
коммуникативной готовностью и более частотному по употреблению. Другая агнонимичная ситуация 
может быть связана с использованием слова, частично знакомого языковой личности как в плане 
содержания, так и в плане формы. Говорящий может не только употреблять слово в несоответствующем 
контексте, но и произносить его неверно, иногда образуя новую словоформу. Сюда могут относиться все 
пункты классификации агнонимов, но особенно стоит выделить пункты 1 и 3. В первом пункте форма 
агнонимичного слова выражена таким образом, что лишена хоть какого-нибудь смыслового наполнения. 
В 3 пункте по причине описки или ослышки говорящий мог домыслить форму выражения на основе 
парономазии.

Таким образом, агнонимичная ситуация и коммуникативные неудачи во многом соотносятся друг 
с другом. Такие причины агнонимичных ситуаций, как уровень коммуникативной компетенции, 
индивидуальный тезаурус языковой личности и коммуникативная готовность слова непосредственно 
влияют на акт коммуникации и могут привести к сбоям в общении. Изучив особенности данного 
явления, сформулируем его определение. Агнонимичная ситуация, возникающая в условиях конкретной 
коммуникативной ситуации, представляет собой «сбой» при восприятии и понимании информации любым 
из коммуникантов, говорящим или слушающим, в результате появления в высказывании агнонима, что 
обусловлено разницей в тезаурусах двух языковых личностей, уровнем развития их языковой компетенции.

Остановимся на причинах агнонимичных ситуаций в речи школьников. 
В самом термине агноним закладывается семантика незнания, некомпетентности в употреблении 

слова, поскольку языковые единицы при неверном употреблении теряют свою прямую коммуникативную 
функцию. Следовательно, неосвоеннность лексики, неверное выражение смысла связано с незнанием, 
некомпетентностью в выборе языковых единиц.
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Поскольку агнонимия обусловлена не только индивидуальным, сформированным на данном 
этапе тезаурусом языковой личности, но и стремлением к познанию разных граней слова, развитием 
и обогащением словарного запаса в процессе обучения, мы предполагаем, что агнонимы могут 
характеризовать словарный запас школьника в каждый определенный момент развития его языковой 
компетенции. В школьном возрасте языковая личность усваивает семантические особенности слов и 
аффиксов при изучении словообразования, формируется понятийный аппарат при знакомстве с терминами 
и абстрактными понятиями и особенностями употребления различных языковых единиц в речи и многое 
другое. Следовательно, освоение агнонимичных слов влияет на формирование языковой компетенции 
обучающихся. 

Повышение уровня языковой компетенции обучающихся – одна из целей образования, преодоления 
разрыва между усваиваемым в школьном обучении знанием о языке и содержанием нерефлексируемого 
речевого опыта ребенка в его индивидуально-возрастных особенностях [13]. Поскольку компоненты 
структуры языковой компетенции, соотносимые с элементами системы родного языка (уровни: 
фонетический, лексический, морфологический, синтаксический, семантический [25. С. 191) осваиваются 
ребенком не одновременно и неравномерно, то благодаря агнонимам можно выявить развитие того или 
иного уровня овладения языком. Агнонимы могут указывать на освоенность той или иной лексики, 
умение различать слова при звуко-буквенном сходстве, знание значений различных аффиксов, которые 
участвуют в словообразовании, для различия семантических оттенков, понимание семантики слова, его 
многогранности и способность сочетать слова с другими лексическими единицами. Из этого следует, что 
благодаря агнонимам можно отслеживать уровень развития языковой компетенции обучающихся.

Уровни структуры языковой компетенции взаимосвязаны между собой правилами выбора 
содержательных элементов, которые будут соответствовать определенной задаче коммуникативной ситуации. 
Данный выбор обусловлен средствами выражения знаний о сложившийся ситуации. В силу соотношения 
развития тезауруса и возраста языковой личности можно сказать, что выбор содержательных элементов 
учащихся средних классов будет отличаться от выбора старшеклассников. Изменения, происходящие в 
составе словарного фонда обучающихся, связаны с развитием лексического и семантического компонентов 
языковой компетенции, которые составляют лексикон обучающегося. 

И. Г. Овчинникова отмечает, что формирование лексикона ребенка подразумевает: а) становление 
лексического запаса (количество единиц); б) оценку вероятности (частотности в речи) слов и выражений; 
в) знание общеязыкового значения слов и выражений; г) представление об эмоционально-оценочной 
и стилевой окраске единиц; д) системность связей между единицами: представление о синонимии, 
антонимии, различиях в значениях похожих по звучанию (и написанию) слов (паронимии) [19].

Агнонимичность многих слов можно преодолеть посредством формирования лексикона ребенка, 
так как благодаря становлению лексического запаса ребенок сможет оперировать большим количеством 
лексических единиц, которые при регулярном использовании в речи могут раскрываться с разных 
смысловых сторон, что способствует более глубокому пониманию семантики, стилевой окраски слова, его 
связи с другими лексическими единицами.

Выше мы предложили составленную нами классификацию обусловленности коммуникативных неудач 
определенными агнонимичными ситуациями, опираясь на классификацию коммуникативных неудач  
Т. Д. Венедиктовой [3]. Далее приведем примеры коммуникативных неудач в письменной речи школьников 
и проанализируем их на основе разработанной классификации.

Причиной энциклопедического и технического типов коммуникативных неудач может быть 
отождествление близких по звучанию неизвестного и мнимо известного слов на основе звуко-буквенного 
состава: иногда православленную белокаменную церковь сравнивают с лучисто безмолвной звездой, 
уплывающей в бесконечность мировоздания; Памятник  благосвещает город нам ним (10-11 класс). 
Пишущий предполагает существование агнонимичного слова, так как не имеет представления о семантике 
слова. Лакуна в той или иной культурной сфере выражается в искаженной форме предполагаемо понятного 
слова.

Энциклопедический тип коммуникативной неудачи в данной ситуации обусловлен незнанием 
смыслового содержания слова, а технический – использованием в речи слова в несоответствующей 
семантическому содержанию форме.

Системный тип коммуникативной неудачи возникает при использовании агнонима в несоответствующем 
контексте, что обусловлено недостаточным уровнем владения системой языковых значений. При выражении 
коммуникативного намерения посредством лексических единиц может возникнуть затруднение при выборе 
подходящего слова, смежного по смыслу с агнонимичным. При таких обстоятельствах агнонимичная 
ситуация заключается в недостаточном знании смысловых оттенков заменяемого и замененного слова. 

Наиболее частотны агнонимичные ситуации при использовании различных аффиксов. В данном 
случае при выражении коммуникативного намерения учащиеся не употребляют аффиксы в соответствии 
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с нормой, а ориентируются на языковую систему, так как не владеют полным пониманием значения 
аффиксов, что приводит к речевым и логическим ошибкам. Нарушение речевых норм при префиксальном 
словообразовании: Неверное определение значение приставки: впускаться в пляс; метель взделалась 
такая…; просмеивал пороки; когда тепло, окна отмерзают; вытыкните мне иголку; Корчагину грозила 
бездвижимость (6-7 классы). В сознании ребенка приставка в- приобретает семантику начала действия, 
вз- оставляет за собой семантику внезапности действия, но заменяет собой приставку с-. Замена в словах 
просмеивал и бездвижимость происходит по принципу отождествления значений аффиксов:  исчерпанность 
действия (вы-) и его полное завершение (про-), отсутствие предмета (без-) и отрицание (не-). Образование 
слов отмерзают и вытыкните строится по принципу противопоставления: доведение до результата (за-) 
и аннулирование результата (от-), движение внутрь (во-) и действие изнутри (вы-).

Ошибочная замена части корня на приставку: сани то поднимались, то отпускались. Приставки под- и 
от- составляют некую пару по принципу приближение – удаление и действие – ответное действие, но здесь 
от- является не приставкой, а частью корня. 

Зачастую образование существительных и прилагательных обусловлено речевым опытом, при котором 
ребенок образует необходимые части речи привычным способом. Образование существительных с 
использованием суффиксов -ость и -еств: где наша человеческая милосердность и благодарность;  
Я постепенно развиваю в себе трудолюбивость и энергию; слепость и глухость к людскому достоинству; 
самое отвратительное качество – это завидность и трусость; никто не знает, что у зайчика 
такая вкусность растет (6-8, 11 классы). Данные суффиксы являются привычными для образования 
существительных. Но иногда используются суффиксы, которые не предназначены для образования 
определенной части речи. Образование существительных с помощью суффиксов прилагательных -ен  
и -ан: оборонение городов, отменение закона, разгружание баржи.

Также при написании слова обучающийся может заменить агнонимичное слово однокоренным: чувство 
благородия (благородства; величество (величие), могущество русского народа проявляется в его борьбе.  
В данных случаях ошибочное употребление аффиксов, замена однокоренными словами является результатом 
заполнения относительных лакун в системе языковых значений на морфологическом и лексическом уровне.

Попытки образовать существительные и прилагательные обусловлены речевым опытом, при котором 
ребенок образует необходимые части речи привычным ему способом: в этот день у него очень превосходное 
настроение (10-11 класс). В данном случае произошла логическая ошибка, так как в приставке пре- уже 
заложена семантика действия, проявляющегося в высокой степени.

Не всегда оттенки слов могут быть связаны только с аффиксами, есть примеры, которые указывают 
на смежность смысловой составляющей лексических единиц в языковом сознании: восемнадцатый век 
очень большой кусок истории (10-11 класс). Слово «кусок» может быть заменено на более подходящее – 
«период». Данные слова может объединять семантика количества, части от целого. 

Идеологический тип коммуникативной неудачи обусловлен индивидуальной картиной мира каждой 
языковой личности: одно и то же слово может иметь различное наполнение в представлении двух разных 
пишущих. Ассоциативные связи в языковом сознании также обусловлены индивидуальностью восприятия 
мира, которая влияет на формирование тезауруса. Агнонимичные ошибки могут возникать на основе 
ассоциативных связей слов, что приводит к отождествлению агнонимичного и ассоциативного слов: 
долгожитие, смотринки (8 класс). Данные примеры являются своеобразной заменой слову «долголетие» 
и «картинки» на основе ассоциативной цепочки, так как долголетие связано с продолжительностью жизни, 
а картины воспринимаются человеком визуально. Семантика ассоциативной лексической единицы как бы 
заполнила собой недостающую семантическую часть агнонимичного слова. Иногда такое восполнение 
отсутствующей детали смысла частично агнонимичного слова за счет ассоциативных связей происходит 
в форме прямого сопоставления: Интеллигентность – это человек, который живет как настоящий 
джентльмен; интеллигентность – очень важная вещь, ее надо иметь и соблюдать; интеллигентность 
так же, как и учебу, нужно учить, развивать, постоянно пользоваться (8 класс); инок – человек, живущий 
в племени инков; изобличить – изобразить, передать облик; истец – человек, который говорит истину, 
верующий (7 класс). В данном случае можно точно выявить семантические лакуны, так как за счет 
представлений на основе ассоциаций учащиеся пытаются объяснить для себя агнонимичность понятия.

Идеологический тип может быть итогом данной агнонимичной ситуации, поскольку агнонимичность 
слова в представлении отдельной языковой личности может наполняться своеобразным значением 
ассоциативных лексических единиц, что выражает определенное понимание и восприятие окружающего 
мира.

Выявленная нами корреляция между типом агнонимии и типом коммуникативной неудачи имеет 
важное практическое значение. Наблюдение над теми или иными типами агнонимии, встречающимися 
в письменных работах обучающихся, позволяет отслеживать уровень развития не только языковой, но и 
коммуникативной компетенции обучающихся. 
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Взгляд на явление агнонимии в речи школьника как на показатель определенного уровня 
развития лексико-семантического компонента его языковой способности, некой системности его 
представлений позволяет рассматривать коммуникативные неудачи как «ошибки развития», судить 
о процессе овладения языком. Важность изучения агнонимичных ситуаций и, как следствие, 
коммуникативных неудач в речи школьников, их трактовки с позиций того, чем владеет носитель 
языка на некотором этапе развития, позволяет наметить более эффективные стратегии обучения  
языку.
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Аннотация. Одним из наиболее эффективных средств межкультурной коммуникации является диалог, 
способствующий достижению согласия и понимания различными культурами ценностей друг друга. 
Задачи по организации и поддержанию диалога решаются журналистами, поэтому этнокультурная 
компетентность журналиста становится важным условием ведения данного диалога. В статье представлен 
анализ процесса формирования этнокультурной компетентности будущего журналиста при реализации 
совокупности принципов организации образовательной деятельности как профессионально-творческой, 
способствующей развитию личности как освоившей этнокультурные ценности этноса, к которому 
принадлежит, и уважающей культуру других этносов. На основе обобщения опыта преподавания 
специальных и профессиональных дисциплин для студентов-бакалавров направления «Журналистика» 
Казанского (Приволжского) федерального университета описано содержание этнокультурного  
образования будущего журналиста, сформулированы принципы организации образовательного и 
воспитательного процесса, представлена модель этнокультурной компетентности будущего журналиста. 
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each other’s values by different cultures. The tasks of organizing and maintaining a dialogue are solved by journalists, so the ethno-
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of the process of forming the ethno-cultural competence of a future journalist when implementing a set of principles of organizing 
educational activities as professionally creative, contributing to the development of personality as having mastered the ethno-cultural 
values of the ethnos to which it belongs and respecting the culture of other ethnic groups. Based on the generalization of the experience 
of teaching special and professional disciplines for undergraduate students of the direction “Journalism” of Kazan (Volga Region) 
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В современном мире наблюдаются две стороны этнокультурного взаимодействия: культурная 
разнородность и культурная однородность, которые, в свою очередь, являются характеристиками культурного 
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разнообразия. Культура и этнокультура, в частности, функционируют как живая система ценностей  
на основе активных практик человека, являющегося творческим, созидающим субъектом культуры. 
Именно человек организует потоки ценностей по каналам культуры с целью обмена и распределения/
перераспределения. Тем самым, человек создает самого себя – этот процесс позволяет говорить о 
дуалистической сущности данного явления – человек одновременно является началом культуры и ее 
результатом. Культура – это язык, объединяющий человечество. Этот тезис Павла Флоренского сейчас 
приобретает особое значение: в условиях глобализационного переплетения культур, размывания 
традиционных устоев межкультурного взаимопонимания, и, одновременно, обострения чувства 
национального самосохранения, возрождения национального самосознания, новой волны развития 
национальных культур он отражает многообразие аспектов межкультурного взаимодействия и культурной 
коммуникации с постижением природы культурной связи между людьми, основанном на механизмах 
организации культурного многообразия в целостность. 

На современном этапе самой эффективной формой культурной коммуникации является межкультурный 
диалог, в результате которого достигается согласие и понимание различными культурами ценностей друг 
друга. Поэтому такие свойства личности и обществ как толерантность и открытость к диалогу могут 
считаться в современных условиях ведущими культурными императивами. А журналистика и журналисты 
решают задачи своеобразной фокусировки внимания общественности на многообразии культур, на 
возможностях их сосуществования и со-развития, а также на удовлетворении запроса общества на знание 
о самом себе. 

Ставить и решать подобные задачи журналист способен при высокой степени развитости этнокультурной 
компетенции. Поэтому важно определить концептуальные основы целеполагания структуры этнокультурной 
компетенции будущих журналистов еще в процессе образовательной деятельности, и, опираясь на 
полученные данные, сформулировать принципы организации процесса по формированию этнокультурных 
и этнохудожественных умений будущих журналистов. 

Представление об этнокультурных умениях будущего журналиста базируется на понятии «этническая 
культура», в последние годы подвергающемся трансформации и уточнениям. Этническая культура или 
этнокультура охватывает в основном сферу быта и способы повседневной жизнедеятельности людей, касаясь, 
прежде всего, социокультурных особенностей той этнической группы, которая является прародителем 
данных ценностей, лежащих в основе этнической культуры. А.  Б. Афанасьева понимает этнокультуру 
как совокупность традиционных ценностей, отношений и поведенческих особенностей, воплощенных в 
материальной, духовной социальной жизнедеятельности этноса, сложившихся в прошлом, развивающихся 
в исторической социодинамике и обогащающих этнической спецификой культуру в различных формах 
деятельностной самореализации людей [1]. Ряд исследователей предлагает отграничить термин этнической 
культуры от ряда смежных понятий, таких как: культура этноса, фольклор, традиционная культура, 
народная культура. Например, Е. Б. Сиваев и Д. А. Крылов определяют культуру этноса как состоящую 
из самобытных этнических элементов (обычаи, традиции, модели поведения, ритуалы), являющихся 
уникальными для конкретной культуры, а этническую культуру как сплав собственно этнического и 
универсального, присущего множеству разных культур [15]. Понятиями, позволяющими раскрыть 
сущностные особенности процесса формирования этнокультурных компетенций журналиста, становятся 
понятия этнокультурного и этнохудожественного образования и воспитания, что связано с воспитанием 
личности, освоившей, как подчеркивают А. И. Захарова и С. С. Наговицына, «этнокультурные ценности 
своего народа, уважающей культуру других этносов, стремящейся к конструктивному взаимодействию 
с людьми другой национальности и в то же время обладающей устойчивым этническим самосознанием 
и этнокультурной и гражданской идентичностью личности» [12] А.  Р. Еникеева указывает на то, что 
процессы образования всесторонне развитого человека протекают как передача архетипов культуры, 
формирующихся и на уровне культуры человечества, и на уровне культуры этносов в ходе приобретения 
творческого художественного опыта [6; 8]. При этом, А. Р. Еникеева подчеркивает значение и проблемные 
составляющие этнохудожественного воспитания подрастающего поколения, которое определяет через 
понятие фольклора, называя его главным средством этнопедагогики [7]. 

Л. В. Ершова представляет этнохудожественное образование как систему, «которая пронизывает все без 
исключения возрастные этапы развития личности» с целевыми установками на «освоение обучающимися 
тех национально-художественных традиций, в которых воплощены высшие духовно-нравственные 
ценности как своего этноса, так и других народов, имеющие особую значимость для духовно-нравственного 
воспитания и гражданского становления современного человека» [9]. Исследователь определяет 
этнохудожественное образование как этнопедагогический процесс, результатом которого становится 
формирование этнической культуры личности, воспитание и развитие этнокультурной компетентности. 
Важным фактором, влияющим на результат этнохудожественного образования становится осознанное 
постижение этнохудожественной культуры, что приводит к формированию личности как носителя 



48 Ч Е Л Я Б И Н С К И Й  Г У М А Н И Т А Р И Й    2 0 2 2   №  4   ( 6 1 )

и продолжателя этнохудожественных традиций. Это в полной мере следует относить и к системе 
формирования этнокультурной компетентности.

Термин этнокультурное образование широко представлен в этнокультурной педагогике, основы которой 
закладывались в российской теории педагогики на протяжении многих десятилетий (А. Б. Афанасьева, 
Т.  И. Бакланова, Е.  В. Бондаревская, Т.  С. Буторина, Г.  Н. Волков, М.  И. Долженкова, Л.  В. Ершова,  
М. Ю. Новицкая, Н. А. Опарина, А. Б. Панькин, Т. К. Солодухина, В. К. Шаповалов и др.). А. Б. Афанасьева, 
исходя из того, что содержательное наполнение образования в целом может быть определено как 
социально значимый опыт и ценности поколений, которые необходимо передать следующим поколениям, 
определяет содержательной основой этнокультурного образования этнокультуру, рассматривая ее как 
сложную систему, представляющую собой «совокупность традиционных ценностей, отношений и 
поведенческих особенностей, воплощенных в материальной, духовной, социальной жизнедеятельности 
этноса» [2. С. 34]. Т. И. Бакланова выделяет в этнокультурном образовании обучение народной культуре 
и этнокультурное воспитание [4], подчеркивая, что его основной частью является этнохудожественное 
образование, осуществляемое на материалах и средствами различных видов народного художественного  
творчества [3. С. 22].

Рассматривая процессы формирования этнокультурных компетенций журналиста, мы опираемся на 
опыт преподавания специальных и профессиональных дисциплин студентам направления «Журналистика» 
Казанского (Приволжского) федерального университета с 2001 по 2021 гг. В основе – представление об 
этнокультуре, в том числе, и как предмете отражения журналистом в медиатекстах и как, одновременно, 
основе этнокультурной компетентности будущего журналиста, выраженной в совокупности устойчивых 
представлений и осознанных поведенческих паттернов, базирующихся на традиционных ценностях и 
отношениях, возникающих и разделяемых этносом, что воплощается в материальной и духовной жизни 
этноса, постоянно обогащающейся этнической спецификой культуры, отраженной в различных формах 
самореализации будущего журналиста как исследователя этнокультуры и участника этнокоммуникации. 

Такое представление позволяет рассматривать формирование компетенций будущего журналиста в 
сфере этнокультурных коммуникаций как систему, в которой деятельность преподавателя и обучающегося 
может быть организована в формате своеобразного алгоритмизированного процесса взаимодействия, 
ориентиром в котором являются запланированные результаты обучения. При разработке данной системы 
важно учитывать основные ее характеристики, к которым относятся: концептуальность; системность (с 
учетом взаимосвязи частей системы и ее целостности); эффективность; воспроизводимость; управляемость.

Содержательной частью образовательного процесса в данном случае выступает представление целей и 
содержания изучаемого материала, в результате достижения и освоения которых формируется этнокультурная 
компетенция будущего журналиста как качественно освоенная область этнокультурных знаний, умений 
и навыков, проявляющихся в культурно-творческой и этноидентификационной способностях будущего 
журналиста, в этносоциализации и интегрированном поведении с учетом национальных культурных 
традиций народов России и мира. Содержательная составляющая этнокультурной компетенции опирается 
на применение и актуализацию компонентов общепредметного содержания, таких как: реальные объекты 
изучаемой действительности; общекультурные знания об изучаемых явлениях; общие и специальные 
умения, навыки, обобщённые способы деятельности и др.

Важным является процессуальный характер системы, который отличает ее как непрерывный 
процесс с возможностью формирования и развития в процессе образовательного взаимодействия 
обучающегося и преподавателя как субъектов образовательной деятельности. При создании системы 
организации образовательной деятельности следует учитывать принципы реализации процесса 
формирования этнокультурной компетенции будущего журналиста. К ним относится ряд принципов, 
которые важны при проектировании и реализации различных этапов этнокультурной образовательной  
деятельности. 

Принцип амплификации – своеобразный принцип образовательного менеджмента, который позволяет 
влиять на образовательную систему по формированию этнокомпетентности будущего журналиста с 
помощью незначительных толчков и импульсов (установки, нарратив, стриминговые технологии и т.д.). 
Ориентируясь на представление А.  В. Запорожца о том, что амплификация – это комплекс действий, 
направленных на развитие собственного потенциала человека [10], мы определяем вслед за психологом 
такие категории развития компетенции журналиста: 

–	 формирование компетенций в процессе продуктивной (практико-профессиональной – медийной) 
деятельности;

–	 формирование компетенций в процессе учебной игровой деятельности (моделирование медийных 
процессов);

–	 формирование компетенций в процессе взаимодействия с художественным и этнологическим 
миром культуры этноса (практико-творческая деятельность по созданию медийных продуктов). 
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Эти категории позволяют оценить условия, которые создаются для гармоничного развития будущего 
журналиста в сфере этнокультурного взаимодействия. Наиболее эффективными методиками амплификации 
являются игровые методики и познавательные коммуникации с помощью расширения культурного/
этнокультурного кругозора будущего журналиста.

Принцип индивидуализации образовательной деятельности на основе создания субъект-субъектных 
отношений между преподавателем (мастером-журналистом) и обучающимся. Данный принцип основан 
на представлении о многомерности процесса становления человека как личности, по мнению  
Т.  Б. Гребенюк и О.  Б. Гребенюка, сопровождающегося обеспечивающими интеграцию индивида в 
социальную систему действиями [5]. Независимость и самостоятельность мышления – те отправные 
точки, которые формируют образовательные алгоритмы при индивидуализации обучения. Задача в 
этом контексте – создать условия развития индивидуальности будущего журналиста при активном 
взаимодействии с индивидуальностью обучающего, в связи с чем суть принципа состоит в гибком сочетании 
индивидуальных и фронтальных форм работы обучающихся, что позволяет не изолироваться каждому 
в образовательной группе, а использовать общие приемы образовательной работы, сохраняя при этом 
определенный подход к обучающимся с различным уровнем обученности. Ориентируясь на содержание 
принципа индивидуализации обучения, следует выделить некоторые его особенности. Во-первых, каждый 
индивид имеет присущие только ему особенности, поэтому выстраивать образовательную коммуникацию 
следует исходя из этих особенностей, включая особенности освоенности этнокультурных принципов и 
ценностей. Во-вторых, обучающийся включен во внешнюю среду этнокультурного взаимодействия, что 
не может не оказывать влияния на его развитие как будущего журналиста-этнолога, учет данного фактора 
позволит включить в процесс формирования этнокультурной компетенции журналиста окружающую 
среду. В-третьих, следует учитывать, что социализация будущего журналиста происходит как через 
профессиональную среду, так и через взаимодействие с индивидуальностями – мастерами-журналистами, 
которые оказывают существенное влияние на развитие индивидуальности будущего журналиста. 

Принцип погружения в этнокультурный мир – мир культуры этноса/этносов путем приобщения к 
социокультурным нормам, традициям семьи, общества и государства в процессе создания самостоятельных 
авторских медиапроектов. Реализация этого принципа в процессе формирования этнокультурных 
компетенций будущих журналистов связана с особенностями интерактивного обучения, основанного на 
коллективном/групповом подходе, предполагающем изменение привычной организации образовательного 
пространства. Важен диалоговый формат проведения занятий, который может быть представлен как 
множество межкультурных диалогов. Принцип погружения теснейшим образом связан с принципом 
нацеленности на формирование познавательных интересов и действий в различных видах журналистской 
деятельности, включая этнокультурную и этнохудожественную деятельность. 

Принцип развития культурно-творческого потенциала и этноидентификационной способности 
будущего журналиста посредством формирования этнокультурных и этнохудожественных умений в 
предметно-образовательной среде интеграции национальных культурных традиций России и мира. 

Принцип этнографической идентичности с идеей межэтнической коммуникативной необходимости 
на основе традиционных общефундаментальных аксиологических основ в социальной группе с целью 
преодоления негативных последствий этнокультурных различий, понимания и толерантного отношения к 
социальным и этническим особенностям чужих и родной этнокультур.

В основе формирования и функционирования образовательной системы развития этнокультурных 
компетенций будущего журналиста лежит этнокультурологический подход, обоснованный еще в работах 
С.  Т. Шацкого, расcматривавшего этнокультуру как этнообразовательное явление [16]. В связи с этим, 
основными целями этнокультурного образования являются формирование национальной идентификации, 
государственная и региональная интеграция, развитие толерантности по отношению к представителям 
иных этносов. Этнокультурологический подход предполагает формирование этнокультурных компетенций 
через познание этнокультуры в ее системной целостности.

Формирование этнокультурных компетенций будущего журналиста протекает в условиях 
компетентностного подхода, что актуализирует вопрос о соотнесении понятий компетентности и 
компетенции в этнокультурном контексте. В российской педагогической науке эти понятия не имеют 
однозначной трактовки и в большинстве случаев используются как синонимы, однако ряд исследователей 
выделяет спецификацию понятий «компетентность» и «компетенция». Компетентность проявляется в 
деятельности, в ней же проверяется, что и является важной отличительной чертой этого образования от 
компетенции, которая может быть определена как составляющая компетентности. И. А. Зимняя подчеркивает 
многозначность категорий «компетенция» и «компетентность», когда «соотнесение их разных значений 
позволяет поставить вопрос о том, какое из них и как фиксирует объективные явления, обозначаемые 
термином «компетенция», а какие субъектные явления могут быть обозначены и как «компетенция», и как 
«компетентность»» [14]. И. А. Зимняя выделяет в определении компетенции нацеленность на внутренний 
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образ, программу того, что будет реализовано во внешней форме, в деятельности как ипостаси другого – 
компетентности. Она дает определение, которое важно для нашего исследования, так как отражает специфику 
этнокультурной коммуникации на основе внутреннего образа – компетенции, полагая компетентность 
как личностное качество, такую личностную социально-профессиональную характеристику человека, 
имеющую особенность проявляться в деятельности и поведении [14]. Таким образом, компетентность в 
образовательной практике может быть определена как интегрирующее все предшествующие компетенции 
личностное качество человека, проявляющееся в деятельности [13]. 

При анализе этнокультурного образования будущих журналистов следует обратить внимание 
на два аспекта: организация образовательного процесса с учетом цифровизации профессиональной 
среды будущего журналиста и моделирование личностных свойств будущих журналистов как основы 
этнокультурной компетенции в процессе интерактивного образовательного действия (ситуационные игры).

Этнокультурная компетентность как целевой ориентир образовательной деятельности будущего 
журналиста основана на совокупности компетенций этнографического и этнокультурного характера, 
раскрывающихся в межкультурных коммуникативных видах деятельности. В контексте рассмотренных 
теоретических положений этнокультурная компетенция основана на высокой степени понимания и учета 
своеобразия национально-психологических особенностей этносов и их представителей, что предполагает: 
во-первых, учет их потребностей, мотивов и ценностных ориентаций; во-вторых, анализ и учет фактов 
несоответствия между потребностями и мотивами представителей конкретных национальных общностей 
и традиционными нормами взаимодействия между людьми; в-третьих, понимание своеобразия проявления 
национального самосознания представителей этносов; в-четвертых, представление о системе защиты 
самосознания представителей конкретных этнических общностей от элементов национализма, шовинизма 
в ходе межнациональных отношений.

Определяя этнокультурную компетенцию, исследователи делают акцент на ее структурных элементах. 
К ним относят личностно-гуманитарную направленность этнокультурной деятельности; системное 
восприятие этнокультурной реальности и системную этнокультурную деятельность в ней; стратегическое 
проектирование этнокультурного развития; интеграцию чужого опыта; креативность как способ бытия в 
этнокультуре; способность к рефлексии (этнорефлексии) [11]. 

Таким образом, пространство формирования этнокультурной компетентности будущего журналиста – 
это профессиональное пространство журналиста-этнолога, в котором синтезируются грамотная 
словесность как основа журналистского труда и профессиональные компетенции в сфере этнокультурного 
взаимодействия.

Журналист-этнолог в современном медиапространстве определяется как специалист в области 
межнациональных и межэтнических отношений, способный к анализу и отражению национальных и 
межнациональных проблем, выявлению особенностей и самобытности этнической культуры, вбирающей 
в себя вопросы назначения культуры и ее уровней, ее взаимосвязи с другими культурами, обряды, обычаи 
и ритуалы, делающие культуру особенной. Журналист-этнолог – это исследователь этнических культур, 
творческая личность, представляющая границы и особенности межэтнического взаимодействия.

Отсюда задача в образовательном процессе при обучении будущих журналистов – осуществление 
формирования этнокультурологических знаний на основе раскрытия сущности и значения информации в 
развитии поликультурного общества.

По данным наших исследований, в системе компетенций журналиста-этнолога могут быть выделены 
общие и специальные наборы компетенций. 

Общие компетенции представлены такими знаниевыми и опытно-практическими требованиями как: 
сформированность представления о производстве СМИ с умениями редакционно-издательской и технико-
технологической деятельности; владение оперативностью как профессиональным качеством, включающим 
реакцию на общественно-важные события, работу с большими массивами данных, оценку информации; 
владение грамотной речью, навыками языковой деятельности и работы с текстами/медиатекстами всех 
видов и форматов; владение информационно-коммуникационными технологиями; владение методиками 
работы с информацией (поиск, переработка); владение методиками и технологиями создания успешных 
журналистские текстов/медиатекстов с основами популяризации и продвижения медиапродуктов;  владение 
техниками и технологиями изучения и взаимодействия с аудиторией, ориентируясь на ее особенности в 
профессиональной деятельности.

К специальным компетенциям журналиста-этнолога относятся: обширные знания в области 
межкультурных коммуникаций и этнологии, включая компетенции межэтнического общения; владение 
методиками анализа межнационального и межкультурного взаимодействия, его форм и типов; владение 
методами развития творческого потенциала с готовностью его наращивания в сфере межкультурных 
контактов; владение методами актуализации основных событий в сфере межнациональных отношений; 
владение основами этнологической теории и теории межкультурной коммуникации с основами теории 
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культур; владение законами межкультурного взаимодействия, принципами культурного обмена и диалога 
культур, основных этнологических теорий. 

Мастерство журналиста-этнолога складывается в процессе профессиональной специализации 
или профилизации, что заключается в освоении специальных знаний и приобретении специального 
опыта работы в изданиях, освещающих этнокультурное взаимодействие. Реализация этнологических 
компетенций для журналиста сопряжена с той степенью освоенности этнологических знаний и навыков, 
которая характеризует и степень готовности журналиста к деятельности в той или иной редакции.

Деятельность журналиста-этнолога в общих и специальных изданиях направлена на презентацию 
этнокультурных образов действительности в публичном полиэтническом пространстве и решение целого 
ряда задач: 

–	 формирования открытости традиций и обычаев разных этнических групп, проживающих в 
полиэтническом регионе с целью снятия и уменьшения противоречий между традициями и обычаями 
местного населения;

–	 снижения социальных различий в отношении языковых компетентностей представителей 
различных этнических групп – популяризация языковых практик, языковой культуры, стимулирование 
повышения языковой грамотности;

–	 снижения и противодействия механизмам стереотипизации представителей различных этнических 
групп, за счет сближения в разрезе социально-культурных практик;

–	 интеграции в культурную, языковую среду региона с созданием образа открытости и взаимодействия 
культур и традиций;

–	 укрепления национального согласия и развития этнокультурного многообразия в регионе через 
призму многонационального характера народа России. 

Конкурентоспособность журналиста-этнолога связана с развитостью у него таких качественных 
характеристик как компетентность профессионала, ответственность, чувство стиля. Стилевые компетенции 
складываются из общих знаний и умений работы с форматами текстов, а также с информацией разного 
уровня: новостной информацией с выделением основных требований и стандартов; аналитической 
информацией с обоснованными ее характеристиками, с умением разработать сеть источников этнической 
информации, включая партнерскую сеть.

Этнологическая культура – основа повышения профессионального мастерства журналиста-этнолога.  
Она формируется в процессе профессиональной деятельности, в основе которого лежат  
культурологические и социальные концепции развития национальной группы, их отражение в 
текстах, создаваемых журналистом. Чем выше этнологическая культура журналиста, тем значимее 
его влияние на отражение судеб наций. Исходя из этого, важнейшими составляющими этнологической 
культуры журналиста являются представления об изменениях общественных отношений, о социально-
территориальной мобильности народов, об интенсивности и глубине межнациональных и социальных 
контактов. Как показывают результаты наших исследований будущих журналистов, этнологическая 
культура журналиста формируется как результат представления о взаимоотношениях разных народов 
и народностей. В связи с тем, что этнокультурные особенности всегда были в центре внимания 
различных социальных структур, являя собой зону повышенного интереса со стороны средств массовой 
информации, следует особо подчеркнуть значение понимания этих особенностей для журналистских 
выступлений. Ведь отражение социальных процессов, формирующих в массовом сознании представление 
о культурных и социальных интересах национальных групп, создающих предпосылки для эффективного 
взаимодействия в межнациональном пространстве, является предметом профессиональной деятельности 
современного журналиста, особенно работающего в полиэтническом, многонациональном регионе. 
Все это требует учета особенностей многонационального межкультурного взаимодействия с учетом 
его нормативных и этнокультурных особенностей. Журналист становится субъектом процесса 
межкультурного взаимодействия, презентуя в публичном пространстве этнокультурные образы  
действительности. 

Такие процессы не только публичны по своей сути, но они должны быть организованы, исходя из 
интересов наций и народностей и одновременно, из интересов государства. Соотношение и гармонизация 
названных интересов – основа продуманной информационной политики в этнокультурном аспекте. Все 
эти задачи стоят перед журналистом при освещении им вопросов межнационального и межэтнического 
взаимодействия. Решать их можно и должно с опорой на принципы и нормы этнокультурного общения, 
систему культурных и этнокультурных ценностей, которые используются для выражения этнического 
сознания представителями национальных групп. Знание принципов и норм такого общения, соотнесение 
коммуникативных задач и задач межкультурных – составляющие этнокультурных компетентностей 
журналистов. Поэтому формирование и развитие их в процессе обучения будущего журналиста 
приобретают архиважное значение.
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Изучение индивида как представителя различных культур, национальных общностей, члена 
определенной этнической группы, которая считается частью целого, и на основе этого изучения создание 
этнокультурного дискурса – задача журналиста-этнолога. В основе его представлений о национальной 
группе лежит понимание конкретной культуры как образа жизни, присущего определенному народу 
или обществу. Это представление становится основой для формирования и развития этнокультурной 
компетентности журналиста. 

Этнокультурная компетентность журналиста как интегрированное образование, носит субъектный 
характер, формируется под воздействием целого ряда факторов и отражает специфику профессиональной 
и социокультурной среды. 

Одним из главнейших принципов формирования этнокультурной компетентности является положение 
о том, что этнокультурная компетентность – это часть культурной компетентности личности. В свою 
очередь, культурная компетентность базируется, по выражению А.  Я. Флиера, на достаточной степени 
социализированности и инкультурированности индивида, что позволяет ему понимать, использовать и 
интерпретировать знания, лежащие в основе норм общесоциальной эрудированности человека (правила, 
образцы, законы, обычаи, запреты и т.д.) [17; 18].

Таким образом, если культурная компетентность журналиста определяет степень его знакомства с 
этнокультурными особенностями национальной группы через опыт нации, в котором запечатлены нормы 
межчеловеческих отношений и ценностные представления о жизни, то этнокультурная компетентность 
будущего журналиста включена в более сложную и многокомпонентную систему – профессиональную 
культуру журналиста, отличающуюся открытым и незавершенным характером, подверженную изменениям 
и модернизации, но именно она позволяет определить межэтнический смысл профессиональных 
отношений журналиста с информационным пространством. 

Модель этнокультурной компетентности будущего журналиста включает предметную компетенцию как 
способность применять техники и технологии этнических коммуникаций; Я-компетенцию как базальные 
способности личности журналиста – рефлексивное восприятие публичной этносферы, способность 
отличать этнореальность от вымысла, способность к адаптации в информационно перегруженном 
этнопространстве и т.д.; социально-гуманитарную компетенцию как способность адекватно использовать 
публичную сферу для этнопрофессиональной деятельности, системно осуществлять этнокультурную 
деятельность с видением логики этнокультурных процессов, пошагового саморазвития в этнокультурной 
профессиональной деятельности; компетенцию креативности как умение создавать новую этнокультурную 
реальность с учетом сетевых технологий, конвергенции и мультимедийности журналистики; 
этнорефлексивную компетенцию как способность к этнорефлексии, отслеживанию изменений в этносреде, 
мыслях и собственном сознании. 

Таким образом, процесс формирования этнокультурной компетенции будущего журналиста в 
образовательном пространстве основан на ряде принципов, реализация которых как целостной 
совокупности требований, позволяющих будущему журналисту получать этнокультурный общественный 
опыт профессиональной этножурналистской деятельности и этнодискурсивных практик, сопряжена 
с установками на развитие личности будущего журналиста как освоившей этнокультурные ценности 
своего народа и уважающей культуру других этносов на основе устойчивого этнического самосознания 
и этнокультурной и гражданской идентичности. Система этнокультурного образования и воспитания 
будущего журналиста включает образовательный процесс, направленный на освоение будущим 
журналистом подходов к освещению национально-художественных традиций своего этноса и разных 
этносов, в которых отражены духовно-нравственные ценности в ходе профессионально-творческой 
деятельности как деятельности этнокультурного погружения. 
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Методологические основания оценивания
Мы исходили из того, что, чтобы приступить к оцениванию чего-либо в образовательной системе и 

(или) в системе образования, необходимо сделать следующие, предваряющие это оценивание, шаги и (или) 
итерации с опорой на следующие методологические основания.

Первое основание состоит в том, чтобы определить объект оценивания – т. е. назвать этот объект (или 
явление), который (-ое) будет подвергаться оцениванию (измерению, квалификации, квалифицированию). 
Эту процедуру можно назвать «номинация социально-образовательного объекта». По существу, номинация 
есть присвоение имени социально-образовательному объекту. В философии эту процедуру называют 
фиксацией ноумена (<лат. noumenon – «умопостигаемое»; пришло из древнегреческой философии – 
νοούμενον, от глагола νοέω, от νοῦς, что означает «ум»).

Категорию «ноумен» важно обсудить с позиции соотношения ее с категорией «феномен», поскольку 
термином «феномен» оперируют многие исследователи, но при этом совершенно забывают о его связи с 
категорией «ноумен».

Между тем важно понимать, что ноумен – это обозначение некой реальности, которая (по Платону) 
существует сама по себе и представляет собой некую сущность (объект, явление), которая может быть 
постигнута и зафиксирована только человеческим умом. Поэтому ноумен (по Канту) – это предмет 
внечувственного созерцания, непознаваемая, абсолютно и терминально, «вещь в себе». 

Для нас в этом рассуждении важно понимать, что некоторые «вещи в себе» пребывают в мире явлений 
(сущностей, вещей, объектов) независимо от нашего (человеческого и, в частности, профессионально-
педагогического) сознания и их абсолютное познание невозможно. 

А. М. Лопухов предлагает различать категории «ноумен» и «феномен» следующим образом: ноумен – 
это скрытая сущность объекта (предмета) или явления («вещь в себе»), которая постигается в процессе 
его глубокого изучения, осмысления, умозрительного созерцания; а феномен – результат воздействия 
объекта (предмета) или явления на органы чувств человека, внешнее проявление какой-то вещи через 
совокупность ее признаков, которые иногда ошибочно принимаются исследователем как ее сущность [4]. 
Ж. Т. Тощенко подчеркивает, что восхождение к ноуменам от феноменов нуждается в особых практиках 
познания, обобщения, теоретического моделирования, которое позволяет затем «глубже и эффективнее 
познавать окружающий мир (то есть те же феномены)» [10. C. 7–8]. Для нас здесь важно, что ноумены 
в любом случае связаны с феноменами – либо обобщают их, либо предвосхищают их все более полное 
открытие. Но в случае с упорядочиванием оценивания педагогической деятельности и ее продуктов эти 
правила нарушаются.

Например, насколько важным является признак «наличие портфолио» в аттестации работников 
общего образования или признак «наличие статей в Scopus или Web of Science» для работников высшего 
образования? Ведь главное в их профессиональной деятельности – это подготовка (написание) конспектов 
занятий и проведение реальных занятий с опорой на эти конспекты. Ноумен здесь компетентность,  
а феномен – компетенции, которые педагог предъявляет на занятии. Не демонстрирует же он «портфолио». 
А если педагог вуза предъявляет студентам статью, то разве важно, в каком журнале она опубликована? 
Или все же важно, прежде всего, ее содержание?

Образно говоря, ноумены – это только таблички на ящичках в библиотечном каталоге, а что в ящичках – 
нам неизвестно, пока мы их не выдвинем (не откроем) и не начнем перебирать карточки, при этом число 
карточек может увеличиваться, т. е. может пополняться количество наших представлений (феномен) об 
объекте или явлении (ноумен). Другими словами, имя объекту (явлению) присвоено, а вот каковы его 
признаки, показатели, параметры и прочее – нам пока не известно, и становится известным по мере 
изучения этого объекта. 

Но, продолжая образное сравнение, эти ящички (ноумены) человеческий ум может наполнять.  
И вот это наполнение и есть феномен, т. е. то, что, на сегодняшний день нам известно о ноумене (объекте 
или явлении). Феномен (<греч. phainόmenon – являющееся, явленное) – совокупность признаков объекта 
(явления), изученных на сегодняшний день; это то, что нам «явлено» в актуальной реальности о конкретном 
объекте и (или) явлении.

Важно отметить, что, изучая, исследуя некий объект (явление), мы получаем все новые о нем 
представления, т. е. можем назвать его признаки. Однако эти признаки следует различать по основанию 
существенные / несущественные.

Отсюда возникает необходимость во второй итерации.
Второе основание. Зафиксировать признаки некоего объекта (явления) означает зафиксировать 

наши актуальные представления об оцениваемом феномене, т. е. не обо всем ноумене, а его какой-
то части. Феномен – это то, что явлено нам в актуальном общественно-историческом опыте 
по поводу этого объекта (явления). Феномен – это наши актуальные представления об объекте  
(явлении). 
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Но, поскольку все признаки (а их множество) объекта (явления) оценивать не целесообразно и не 
экономично, то нужно отобрать только его существенные признаки. Консенсуально, на основе экспертного 
оценивания, определить совокупность какого-то количества признаков, подлежащих оцениванию. 
Определить участников консенсуса, выступающих как эксперты, понимая, что эксперты – это сведущие по 
поводу объекта или явления люди.

Третье основание. Определить критерии, относительно которых будут оцениваться признаки объекта, 
степень их представленности и выраженности.

Поскольку в современных исследованиях часто путают категории «критерий» и «признак», то 
необходимо понимать, что критерий (<греч. criterion – средство для суждения, отличительное свойство, 
мерило, средство для суждения) – это основание, относительно которого производится оценка, определение 
или классификации каких-либо объектов, чего-либо; мерило оценки состояния объекта, его актуального 
статуса.

Четвертое основание. Определить измерители, которые могли бы фиксировать, например, оппозицию 
«наличие-отсутствие». «Наличие» признака можно определять количественными интервалами. 
Выраженность признака можно определять шкалированием: «несоответствие – соответствие – выше 
наших представлений». Или такой шкалой: «оптимальный – достоверный – критичный – недопустимый» – 
определять выраженность, например, позитивной социализованности.

Эти четыре основания выступают как необходимые и достаточные условия для проведения оценивания 
какого-либо объекта и (или) явления и для создания квалитативного инструмента (Рис. 1).

 

Рис. 1. Четыре основания оценивания

Инструментарий для отбора содержания социализации 
и оценивания социализованности
При создании методики «Отбор содержания социализации (ОСС) и оценивания социализованности 

(ОС» [7] мы руководствовались описанной выше теорией оценивания социально-образовательных 
объектов. Методика начала внедряться в образовательных организациях с 2006 г., а создавалась нами, 
начиная 1993 года. Мы тогда ставили перед собой задачу понять, как организовать воспитательную работу 
в отсутствие октябрятской, пионерской и комсомольской организаций. И не просто организовать работу,  
но и создать инструментарий для измерения социализованности воспитанников или их воспитанности 
(как было раньше принято говорить). 

С 2012 года мы внедряем методику в образовательных организациях СПО, и в настоящее время 
продолжается руководство региональными инновационными площадками (РИП) на базе Копейского 
политехнического колледжа, на базе Первомайского техникума в Челябинской области [5]. 

Поэтому в настоящем тексте представлены не просто теоретические рассуждения, но то, что реально 
функционирует, апробировано и работает.

Новации и инновации в предлагаемых методиках 
Подчеркнем, что все это происходит в рамках инновационной деятельности, поэтому важно уточнить, 

в чем различия инновации и новации (эти различия не всегда учитываются исследователями, что очень 
мешает практикам).

Новация – это новшество, а инновация – это введенное новшество, поскольку «in» (приставка пришла 
в русский из латинского языка) и означает помещение чего-либо вовнутрь. Поэтому новации могут 
создаваться одним лицом, а инновации могут реализовываться уже другим лицом, хотя в некоторых 
случаях происходит совпадение той и другой роли. 

Условия оценивания

Объект оценивания

Признак 
(показатель) Критерий

Измеритель
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Цели, которые мы ставили в рамках инновационной деятельности с 2008 года: разработать, апробировать 
и произвести отбор инновационных (т. е. внедряемых) форм воздействия на увеличение выраженности 
позитивных социальных компетенций, обучающихся (воспитанников) и способов их оценивания 
(измерения, квалификации); а также определить их влияние и воздействие на профессиональную 
компетентность педагогов. 

И это последнее в том смысле, что если мы (и я, как экс-ректор областного Института повышения 
квалификации, утверждаю это и всегда утверждал) хотим повысить квалификацию педагога, его 
профессиональную компетентность, то мы должны организовать освоение этим педагогом именно 
профессиональных компетенций. А это значит: а) вручить ему инструменты и б) научить этими 
инструментами пользоваться. 

Объект воздействия и оценивания
Объектом нашего воздействия и оценивания мы назвали (номинировали) ноумен «позитивная 

социализованность», которую определили, как совокупность позитивных социальных компетенций 
воспитанников (обучающихся). И поэтому эта методика может наполнять «воспитательную компоненту» 
(В. В. Путин) в любой образовательной организации, в любом социализационно-образовательном проекте, 
включая и проекты в рамках туристско-краеведческой деятельности. 

Поэтому позитивная социализованность выступает и как объект воздействия, с одной стороны, и как 
объект измерения – с другой.

Таким образом, мы называем предметом нашей инновационной деятельности инструментальное 
обеспечение воздействия на увеличение выраженности позитивной социализованности и воспитанников 
(педагогов, родителей и др.) ее оценивания.

Решаемая проблема
Уточним, какую же проблему мы решаем. 
Это, по существу, исполнение поручения Президента РФ В. В. Путина, который в своем Послании 

2012 года сказал о необходимости создания, «современной… воспитательной компоненты» (Послание 
Президента Владимира Путина Федеральному собранию РФ // Российская газета. 2012. № 282 (6258). 13 
декабря. С. 2–4).  Профессионалам не надо объяснять, что по традиции мы называем это «воспитательной 
работой». Ну что ж, пусть – «компонента». 

Главное не в названии, а в том, на наш взгляд, что эта новая современная воспитательная компонента 
должна отвечать на следующие вопросы: 

1-й вопрос: «Какие социальные компетенции (ценности, нормы, правила) мы должны воспитывать, 
формировать?» (Эти феномены – «компетенция» и «компетентность» – мы обсудим еще отдельно, чтобы 
было понятно, что мы имеем в виду); 

2-й вопрос: «Как формировать позитивные социальные компетенции, (делая это эффективно, адекватно 
современным вызовам, но при этом экономично и с учетом сложившихся социально-политических условий, 
операционально, т. е. обеспечивая для педагогов, родителей, воспитанников комфортное вмешательство 
в процесс их социализации), позитивную социальную социализованность?»; 

3-й вопрос: «Как измерять, как оценивать прирост позитивной социализованности воспитанника?». 
Поясним, почему такая постановка проблемы.
Обратим внимание на то, что в 97-й статье (п. 3) ФЗ «Об образовании…» называются объекты 

мониторинга и дается следующее определение: «мониторинг – это систематическое, стандартизированное 
наблюдение … за учебными и внеучебными достижениями обучающихся» (воспитанников).  И, казалось 
бы, что во всех ФГОСах должно быть употреблено слово «достижение». Однако это почему-то авторами 
ФГОСов игнорируется.

Например, во ФГОС ДО употребляются слова результаты, целевые ориентиры (и все они рядом со 
словом достижения, которое тоже употреблено в тексте)1; во ФГОС НО, с подачи С. В. Воровщикова, – 
универсальные учебные действия; во ФГОС СПО и ВО – компетенции, а также знания, умения и навыки;  
в стандарте педагога – компетенции, трудовые функции, умения, способности, готовность. 

В исследованиях употребляются также термины обученность, воспитанность и гораздо реже 
образованность и социализованность.

Странно, что во 2-й статье Закона определены основные термины, которые входят в текст, но 
нет терминов «образованность» и «социализованность». Подчеркнем: в Законе «Об образовании…» 
отсутствует термин «образованность». Отсутствует и термин «воспитанность», хотя правильнее называть 
этот феномен «социализованностью».

При этом и однако, весь смысл Закона в том и состоит, чтобы обеспечивать непрерывный рост 
образованности и социализованности граждан. И уж точно не для того лишь, чтобы описывать так 
называемые образовательные услуги.

1 Употребление синонимом в нормативном документе, да еще называемом стандартом, конечно же не оправданно.
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Новое определение феномена «мониторинг» 
С учетом сказанного мы считаем необходимым внести в Закон и в нашу практику следующее 

определение мониторинга: это систематическое стандартизированное наблюдение за образованностью 
и социализованностью обучающихся (воспитанников). 

Педагогам станет тогда понятно, на что (на какие объекты?) оказывать воздействие, что формировать 
и какие объекты оценивать и подвергать измерению. Поэтому, когда Президент внес предложение 
об обновлении Закона «Об образовании…» в части воспитания, мы подготовили материалы, 
обосновывающие необходимость внесения в закон, а также и ФГОСы терминов «образованность»  
и «социализованность» [6], направили соответствующие письма в Госдуму и Президенту. 

Обоснование такого требования следующее: человек, начиная с самого раннего возраста, включен в два 
процесса: образование и социализацию. Значит, по итогам этих процессов должна возникать образованность 
и социализованность – и, постепенно, от уровня к уровню, увеличиваться выраженность и того, и другого.

Это же очевидно! Если мы создаем инструмент для оценивания какого-то социально-образовательного 
объекта, то этот образовательный объект нужно назвать, присвоить ему имя. Эти имена и есть образованность 
и социализованность. 

Но, если для оценивания образованности есть, например, ЕГЭ, то для оценивания социализованности 
нет ничего. Поэтому внимание коллег хотелось бы привлечь к феномену «социализованность», который 
мы определяем, как совокупность позитивных социальных компетенций.

Актуальность: дополнительные аргументы
Чем же вызвана актуальность проблемы, кроме уже вышеизложенных аргументов? 
Во-первых, в национальном проекте «Образование» выделено 8-е направление, которое так и 

называется «Социальная активность». Если определять социальную активность словами Президента, 
то это ответственность, гражданственность и духовность (Послание от 12 декабря 2012 г.). В нынешней 
ситуации это еще и патриотичность, и пассионарность, и креативность… А можно просто сказать, что 
это все – позитивные социальные компетенции, накопленные в общественно-историческом опыте 
человечества. Так, над решением проблемы формирования и оценивания социальной активности на базе 
Копейского политехнического колледжа (г. Копейск Челябинской области) в течение трех лет (2018–2021 
гг.) работала региональная инновационная площадка. Был апробирован инструментарий для оценивания 
социализационно-образовательных проектов и для фиксации выраженности социальной активности [5].

Во-вторых, актуальность решаемой проблемы вызвана еще и тем, что у нас отсутствует стандартное 
содержание социализации. Стандартное содержание образования определено ФГОСами, но нет ни одного 
документа, который бы описывал федеральное стандартное содержание социализации, нет федерального 
государственного социализационного стандарта (ФГСС), как нет единого социализационного экзамена 
(ЕСЭ)2. Более того, на уровне новой номенклатуры научных специальностей в проекте паспорта 
специальности 5.8.2 «Теория и методика обучения и воспитания (по областям и уровням образования)» в 
тридцати одном пункте, поясняющих направления исследований, о воспитании речь практически не идет.  
В этом нам видится последовательное игнорирование одной из важнейших задач всей системы образования.

Отсутствие стандартного содержания социализации – это отсутствие ответа на вопрос «что?» 
(воспитывать, формировать), а следовательно, мы не можем ответить и на вопрос – «каков?» (уровень 
позитивной социализованности; социальной активности; представленности и выраженности позитивных 
социальных компетенций; патриотичности и др.). А это все означает, что не исполняется 97-я статья (п. 3) 
ФЗ «Об образовании…». Значит, невозможно:

– 	 проверить исполненность госпрограммы воспитания на период до 2025 года;
– 	 оценить (измерить) эффективность вложений в реализацию программ патриотического воспитания 

граждан;
– 	 квалифицировать (оценить) воспитательную работу в образовательной организации;
– 	 оценить эффективность социальных проектов НКО и прочих структур;
– 	 оценить эффективность работы педагогов в рамках долговременного Всероссийского конкурса 

«За нравственный подвиг учителя»;
– 	 оценить, а приросла ли выраженность позитивной социализованности детей в классе?  

(т. е. эффективность социализационных занятий классного руководителя), в группе детского сада  
(т. е. эффективность социализационных занятий воспитателя), в академической группе (т. е. эффективность 
социализационных занятий куратора), в группе детей, принимающих участие в туристско-краеведческих 
проектах (т. е. руководителей туристско-краеведческой деятельности);

– 	 информировать родителей о состоянии позитивной социализованности их детей.
В-третьих, все это также свидетельствует о неисполнении статьи 44 ФЗ «Об образовании…».      

2 Еще в 2015 году в «Российской газете» (15.11.2015 и 30.11.2015) дважды было опубликовано интервью, в котором мы предлагали 
проведение наряду с ЕГЭ еще и ЕСЭ, т. е. единого социализационного экзамена. Уже несколько поколений выпускников могли бы 
быть поле позитивными, более социально активными, более патриотичными, что так важно для нынешней России.
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Получается, что вся воспитательная работа, которая на сегодняшний день реализуется в образовательных 
организациях, в том числе и в туристско-краеведческой деятельности, отвечает лишь только на один вопрос 
«как?», т. е. это перечень мероприятий3, которые должны быть проведены, но при этом нет ответа на 
вопрос «что?» (что будем воспитывать (формировать)?) и нет ответа на вопросы: «каков?» (уровень этой 
социальной активности или позитивных социальных компетенций) и «каким образом?» (его измерить  / 
оценить). Это создает ситуацию хаоса в воспитании. И с этим нельзя более мириться.

В-четвертых, в качестве аргумента приведем такой пример. Каждый педагог знает, что, когда он входит 
в класс, в аудиторию, в группу детского сада, то у него непременно должны быть в голове ответы на три 
вопроса: что? как? и каков?

Эти вопросы в развернутом виде могут быть представлены так: «что я сегодня передам детям?»; «как я 
это сделаю?» (это педагог, обычно, фиксирует в конспекте занятия); «каков уровень освоенности “что?”» 
(в конце занятия любой уважающий себя педагог обязательно у обучающихся спросит: «Вы освоили что-
то из того, что я сегодня вам предложил для освоения?» и (или) дает домашнее задание, предполагающее 
его последующий контроль и оценивание).

Получается следующее. Если речь идет об образовании, то у нас есть стандартное содержание 
образования (ответ на вопрос «что?»); есть конспекты занятий (ответ на вопрос «как?»); есть ЕГЭ (ответ 
на вопрос «каков?»). На этот последний вопрос легко ответить, создав инструментарий для оценивания 
(измерения) освоенности «что?». Например, это различные контрольные работы и, наконец, ЕГЭ. По 
самой сути педагогической работы педагог не имеет права начинать образовательное занятие, если у него 
нет ответа хотя бы на один из этих трех вопросов.

Однако в случае социализации (воспитания) нет ответов ни на один из этих вопросов – нет документа, 
прописывающего стандартное содержание социализации и позволяющего ответить на вопрос «что?» 
(в отличие, например, от Индии, где учителю предлагается программа «Values Education for Classroom», 
содержащая описание набора «ценностей, развитие которых может быть интегрировано в процесс 
изучения конкретного учебного предмета» [11. C. 214]); нет, следовательно, и ответа на вопрос «каков?» 
(нет инструментария для оценивания социализованности). Но в таком случае педагог не может проводить 
социализационные занятия («воспитательные мероприятия») и утверждать, что он, в принципе, реализует 
«воспитательную компоненту».

В то же время в Послании Президента 2012 года прозвучали три социальные компетенции: 
«ответственность», «гражданственность» и «духовность», – которые можно было бы принять как 
стандартное содержание социализации. Однако документального нормативного подтверждения на уровне 
министерства не появилось, то есть эти слова были проигнорированы.

Но, если представить, что именно три эти компетенции и формирует педагог, то это и есть ответ на вопрос 
«что?». Тогда, отвечая на третий вопрос – «каков?», педагог должен иметь инструментарий, позволяющий 
оценить (измерить) выраженность этих трех компетенций: «ответственности», «гражданственности» и 
«духовности», которые суть позитивной социализованности человека, его позитивной социальной активности. 

Как будто бы все очевидно, но ни федеральное министерство, ни РАО не озаботились созданием ни, во-
первых, нормативных документов в виде, например, федерального государственного социализационного 
стандарта (ФГСС), ни, во-вторых, стандартного инструментария для оценивания (измерения) 
социализованности (О(И)С). 

Таким образом, в нынешней воспитательной работе (или, как назвал ее Президент, в «воспитательной 
компоненте») есть только ответ на вопрос «как?», который представлен реально планом воспитательной 
работы, т. е. совокупностью мероприятий. Мероприятия же представлены в виде форм, методов, приемов 
и средств, которые описываются, в основном, в конспектах классных часов и прочих социализационных 
занятий. И все это содержание воспитания, т. е. ответ на вопрос «как?».

Ущербность нынешней «воспитательной компоненты»
Как показано выше, нынешняя «воспитательная компонента» не является полной. Отсутствие ответов 

на вопросы «что?» и «каков?» фактически сводит на нет и делает бессмысленным ответ на вопрос «как?» 
(«система мероприятий» создается произвольно, без конкретной цели и возможности мониторинга ее 
успешности). 

Вот проблема, которую мы не только обсуждаем, но и пытаемся решить. И если вернуться к тому, что 
уже сказано выше, т. е. к призыву и, по существу, к исполнению поручения Президента, то мы должны 
создать «новую», «современную воспитательную компоненту», в которой должны быть ответы на все 
три вопроса: 1) «что» воспитывать (формировать)?; «как» воспитывать (формировать)?; «каков» уровень 
социализованности (сформированности позитивных социальных компетенций)?4. 
3 Мы уже давно предлагаем вместо термина «меро-приНятие» (при-Н-ятие мер) использовать термина «социализационное занятие». 
По Аристотелю – занять детей (обучающихся, воспитанников) полезным делом, т. е. организовать их рациональный (разумный) 
досуг (греч. shōle). Кстати, отсюда и термин «школа».
4 Многие продолжают пользоваться устаревшим термином «воспитанность».
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Предлагаемое решение проблемы
Эта проблема в нашем исследовании решается через наполнение воспитательной компоненты 

соответствующими инструментами педагогического вмешательства, которые позволяют нам ответить  
на поставленные вопросы: «что?», «как?» и «каков?» (см. табл. 1).

Таблица 1
Наполнение учебной (образование) и воспитательной 

(социализация) компоненты

№ 
п/п Вопросы Образование

Социализация
должное сущее

1. ЧТО? Стандартное содержание об-
разования

Стандартное содержа-
ние социализации 

ОТСУТСТВУЕТ

2. КАК? Стандартное содержание об-
учения

Стандартное содержа-
ние воспитания 

ПРИСУТСТВУЕТ 
(хаотично) 

3. КАКОВ? Стандартный инструмента-
рий для оценивания образо-
ванности или «учебных до-
стижений»

Стандартный инстру-
ментарий для оценива-
ния социализованно-
сти или «внеучебных 
достижений»5 

ОТСУТСТВУЕТ

Таблица 1 приводится нами для того, чтобы показать, что существует проблема наполнения нынешней 
воспитательной компоненты. Поэтому столбец «социализация» мы разделили на два: «должное» и «сущее».

Это означает, что в условиях стандартизации (а это продекларированный государством тренд развития 
всех аспектов системы образования), должно было бы определить стандартное содержание социализации, 
но оно отсутствует; должно было бы определить стандартный инструментарий для оценивания 
социализованности, но такой инструментарий также отсутствует.

Из сказанного следует, что ФЗ «Об образовании…» уже на протяжении многих лет не исполняется  
в части параграфа 3 статьи 97, который гласит: «Мониторинг… систематическое, стандартизированное 
наблюдение за… внеучебными достижениями обучающихся…». Из Закона следует, что педагогический 
работник и (или) образовательная организация обязаны систематически (т. е. с определенной 
периодичностью) и стандартизированно (т. е. с использованием стандартной методики, в пространстве 
всего российского образования) осуществлять наблюдение (т. е. фиксировать динамику) внеучебных 
достижений (т. е. позитивной социализованности, которая включает в себя и позитивную социальную 
активность (нацпроект «Образование»), и патриотичность (госпрограмма «Патриотическое воспитание…»), 
и пассионарность, и ответственность, и гражданственность, и духовность и проч.).

Итак, исполнение ФЗ «Об образовании…» (в частности, статьи 97, п. 3) предполагает наличие 
стандартного инструментария для оценивания (измерения) социализованности воспитанников и 
соответствующего документа по аналогии с «Внутренней системой оценки качества образования». Назвать 
этот документ можно так: Институциональная система оценивания социализованности обучающихся 
(воспитанников).

Институциональная система оценивания 
социализованности обучающихся (воспитанников)  
На основании вышеназванного, но пока не существующего, документа каждая образовательная 

организация издает приказ, в котором определяется объект оценивания, субъект оценивания, процедуры 
и инструментарий, а также способы фиксации, обработки и хранения информации и способы ее 
представления на различные уровни управления образованием и родителям, в том числе, (статья 44 ФЗ 
«Об образовании…»). 

Для обеспечения исполнения этой части ФЗ «Об образования…» мы предлагаем следующие методики 
(см. табл. 2).

5 В статье 97 п. 3 ФЗ «Об образовании…» употребляются термины «учебные и внеучебные достижения», которые давно следовало 
бы определять, как «образованность» и «социализованность» (Закон «Об образовании в Российской Федерации». М.: Эксмо, 2013. 
С. 168).
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Таблица 2 
Методики и их возможности6 

Наименование 
методики

Возможности методики
Отвечает на вопрос: Позволяет:

1. ОСС (отбор 
содержания со-
циализации)

что формировать?
или
что воспитывать?

1) сформировать и сформулировать социальный заказ в виде перечня 
позитивных социальных компетенций;
2) учесть принцип гендерности;
3) обеспечить индивидуализацию содержания и организации 
социализационного (воспитательного) воздействия.

2. ОС (оценива-
ние социализо-
ванности)

каков уровень социа-
лизованности (соци-
альной компетентно-
сти); выраженности 
каждой социальной 
компетенции?

1) оценить выраженность каждой компетенции у каждого (-ой) участника 
(-ицы), члена группы;
2) достичь объективизированности (достоверности) оценивания за счет 
реализации принципа реципрокности (взаимности оценивания);
3) идентифицировать (определить) позитивность социального статуса 
каждого участника (-ицы) в локальной социальной группе.

3. ОЭВВ (оце-
нивание эффек-
тивности вос-
питательного 
воздействия)

какова дельта уве-
личения/уменьшения 
позитивной социа-
лизованности каж-
дого (-ой) участника 
(-ицы) в социальной 
группе?

1) идентифицировать эффективность воспитательного воздействия 
организации «глазами» участников (-иц), членов социальной групп;
2) определить размер материального стимулирования педагога (классного 
руководителя и др. воспитателей);
3) иерархизировать педагогов по эффективности воздействия, 
установить их рейтинг по основанию: эффективность воспитательного 
(социализационного) воздействия на позитивную социализованность 
членов социальной группы;
4) отобрать позитивные способы профессионально-педагогического 
воздействия на социализованность для внедрения в практику.

Использование этих методик (см. табл. 2) позволит получать информацию:
– 	 о социализованности каждого члена социальной группы;
– 	 об эффективности каждого куратора, воспитателя, классного руководителя, руководителя похода, 

тренера, инструктора, родителя и т. д.);
– 	 об эффективности воспитательной системы («воспитательной компоненты») в образовательной 

организации любого уровня.
Если мы будем использовать эти методики, то произойдет необходимое и достаточное наполнение 

воспитательной компоненты инструментами, которыми и должны на сегодняшний день владеть все 
педагоги.

В таблице не обсуждается ответ на вопрос «как?», поскольку в современных образовательных  
организациях он выстраивается в виде плана воспитательной работы, который представляет из себя 
не что иное, как перечень мероприятий7. Это, в основном, классные часы в школе, кураторские 
часы в образовательных организациях профессионального образования. В дошкольном образовании 
социализационные занятия вообще не выделены. Не предлагая ничего революционного, наряду с 
классными (кураторскими) часами мы ввели бы такие формы социализационных занятий: 1) video-self-
teach [1]; 2) audio-self-teach [9]; 3) images-self-teach [3]; 4) метод проектов (работа по проектированию 
обновления различных моральных явлений и материальных объектов) [2; 8]; 5) номинация компетенций 
(работа по увеличению словарного запаса в части существительных); 6) номинация позитивных действий-
поступков (работа по увеличению словарного запаса в части глаголов, обозначающих позитивные действия-
поступки); 7) демонстрация действий-поступков (работа по инициации действий-поступков обучающихся-
воспитанников в виде театрализаций). 

Заключение
В чем же новизна предлагаемого решения проблемы? 
Мы в рамках нашей инновационной деятельности апробируем инструментальное обеспечение 

формирования и оценивания позитивных социальных компетенций. Что же это дает социализационно-
образовательной практике?

Во-первых, возможность провести систематизацию воспитательной работы для решения проблем 
ценностного и демографического кризиса, которые были сформулированы Президентом. Когда мы говорим 
ценностный, то понятно, что это дефицит таких компетенций, как  ответственность, гражданственность, 
духовность и т. п., а когда мы говорим демографический кризис, то наша педагогическая задача состоит в 

6 В таблице мы не обсуждаем ответ на вопрос «как?», поскольку он представлен в образовательных организациях в виде так 
называемого плана воспитательной работы.
7 Наше отношение к термину «мероприятие» мы уже обозначили и предлагаем вместо него использовать термин «социализационное 
занятие».
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том, чтобы реализовать принцип гендерности8 и формировать не просто мужские и женские компетенции 
с физиолого-биологическим оттенком, как предлагает нам наши западные ЛГБТ-пропагандисты, а именно, 
традиционные отцовские и материнские качества у детей, начиная с самого раннего детства. Именно таким 
образом, мы, педагоги, можем внести свой вклад в решение демографической проблемы, о которой говорил 
еще в 2012 г. Президент РФ. 

Во-вторых, новизна предлагаемого решения обеспечивает повышение управляемости процессом 
социализации через стандартизацию форм, методов, приемов и средств воспитания. 
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Аннотация. Актуальность проблемы исследования вызвана необходимостью повышения качества 
иноязычного образования в вузе в рамках реализации новых ФГОС для достижения личностных 
результатов обучения, выражающихся в подготовке высоко квалифицированных переводчиков, способных 
осуществлять подлинный диалог культур в разнообразных профессионально-ориентированных ситуациях. 
Данные задачи могут быть решены путем внедрения коммуникативно-ориентированной методики обучения 
переводу  в систему иноязычного образования в вузе. В статье рассмотрены и определены переводческие 
умения  студентов, как важнейший фактор эффективного осуществления переводческой деятельности. 
Материалом исследования являются проблемы совершенствования качества обучения переводческой 
деятельности в системе иноязычного образования в вузе. Использованы следующие методы исследования: 
теоретические методы (анализ, интерпретация и обобщение), эмпирические методы (научно-фиксируемое 
наблюдение, анкетирование, тестирование, опытное обучение), статистические методы обработки 
результатов исследования.
В ходе исследования решены следующие вопросы: определена структура профессиональной 
компетенции переводчика; разработана коммуникативно-ориентированная методика обучения переводу, 
обеспечивающая развитие переводческих умений у студентов в системе иноязычного образования в вузе; 
выделены педагогические условия эффективной реализации разработанной методики. 
Теоретическая значимость исследования заключается в разработке педагогических условий эффективной 
реализации методики обучения переводу, а именно: включение модульных междисциплинарных 
курсов по общекультурной, научной, научно-технической проблематике в содержание иноязычного 
образования; социокультурное обогащение процесса обучения иностранному языку; а также вовлечение 
студентов в профессионально-переводческую деятельность на предприятиях–партнерах на постоянной 
основе.  Проведенное опытное обучение подтвердило эффективность разработанной коммуникативно-
ориентированной методики обучения переводу, что составляет  новизну и практическую значимость 
исследования. 

Ключевые слова: коммуникативно-ориентированная методика обучения переводу, переводческая 
компетентность, метапредметные умения, педагогические условия.
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Введение 
Новейшие Федеральные образовательные стандарты третьего поколения ставят принципиально 

новые требования к системе подготовки лингвистов-переводчиков в парадигме компетентностного 
подхода. Переводчик должен владеть основами профессиональной межкультурной коммуникации, уметь 
трансформировать текст с одного языка на другой, создавая в результате вторичный текст, в котором 
сохраняется общая суть, концепция и структура объекта переводческой деятельности, способствовать 
межкультурному взаимопониманию. Поэтому необходимы качественно новые ресурсы для подготовки 
обучающихся, соответствующие масштабу решения новых задач, которые способствовали бы 
профессиональному становлению будущих переводчиков во всей полноте требуемых компетенций.

В настоящее время перевод как продукт бикультурного, а часто и поликультурного труда переводчика 
является средством исторического и современного диалога культур и цивилизаций, а также инструментом 
расширения информационного поля общества, обогащения фонда мировой культуры и науки, сохранения 
мирового художественного и научного наследия. В современных условиях профессиональный переводчик 
должен быть способен решать целый ряд задач: справляться со сложнейшей интеллектуальной задачей 
нахождения наиболее адекватной контексту и ситуации эквивалента переводимой единицы, не допускать 
искажений в переводе, которые могут приводить к серьезным политическим конфликтам и экономическому 
ущербу. 

Перевод представляет собой весьма сложный вид речемыслительной деятельности, которая 
предполагает наличие  лингвистических и межпредметных знаний и умений, специфических личностных 
качеств, которые приобретаются в процессе обучения переводу [10]. 

Творческий характер переводческой деятельности проявляется в постоянном поиске  языковых средств 
для выражения единства содержания и формы текста на исходном языке и выборе между несколькими 
возможностями передачи. Эта многосторонность профессии переводчика должна быть оптимально 
реализована в профессиональной подготовке обучающихся. В результате у обучающихся должна быть 
сформирована  профессиональная компетентность переводчика, под которой понимается владение гибким 
комплексом компетенций, обеспечивающих высокую эффективность переводческой деятельности.

Целью настоящей статьи является разработка коммуникативно-ориентированной методики обучения 
переводу, реализующейся как системная совокупность компонентов (подходы к обучению переводу, 
содержание обучения, дидактические материалы, приемы и упражнения обучения переводу), направленной 
на формирование переводческих умений и обеспечивающей достижение метапредметных результатов 
иноязычного образования в вузе.             
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Методология исследования
Материалом исследования являются актуальные проблемы совершенствования качества обучения 

переводческой деятельности в системе иноязычного образования в вузе. В своей статье мы опираемся 
на следующие методы исследования: теоретические методы (анализ, интерпретация и обобщение), 
эмпирические методы (научно-фиксируемое наблюдение, анкетирование, тестирование, опытное 
обучение), статистические методы обработки результатов исследования.

Данная статья опирается на исследования в области переводоведения, межкультурной коммуникации 
лингвокультурологии и лингводидактики Н. Д. Гальсковой, В. Н. Комиссарова, Л. К. Латышева,  
Р. К. Миньяр-Белоручева,  Л. В. Павловой, В. В. Сафоновой, Т. С. Серовой, М. Byram, J. Jackson,   
D. Swallow и др. [1-16].   

Основополагающим понятием для нас является «профессиональная компетентность переводчика». 
Как отмечает Р. К. Миньяр-Белоручев «компетентность переводчика, прежде всего, определяет знание 
двух языков и свободное владение ими» [7. С. 42]. Л. К.Латышев выделяет базовую и прагматическую 
компетенции переводчика [4]. 

Т. Н. Серова выявляет следующие основополагающие компетенции лингвиста - переводчика: владение 
языковыми и неязыковыми средствами межъязыковой коммуникации; владение всеми видами иноязычной 
речевой деятельности, владение умениями и моделями внутригруппового субъект-субъектного и 
межгруппового коллективного взаимодействия,  способностью работать в команде, владение формами 
мышления, мыслительными операциями и способами формулирования мысли, постановки и решения 
проблемных задач, владение информацией в социокультурной и профессиональной сферах,  владение 
профессиональными переводческими ситуациями и общим профессионально-социальным контекстом в 
рамках диалога культур [8. С. 234].  

Таким образом, обобщая рассмотренные подходы, можно сделать вывод о том, что целью 
базового лингвистического образования переводчика должно стать формирование профессиональной 
компетентности, включающей   владение мыслительными операциями и формами мышления, языковой 
и речевой компетенциями, а также владение умениями перевода в различных переводческих ситуациях, 
позволяющих эффективно осуществлять профессиональную деятельность.

Анализ научной литературы по вопросам перевода, переводоведения и формирования языковой 
личности переводчика [1; 2; 6; 7; 8; 10] позволяет выделить лингводидактические основы  эффективного 
осуществления переводческой деятельности. Уточним, какие базовые умения переводческой деятельности  
могут быть сформированы в процессе обучения переводу в системе иноязычного образования в вузе.

Наиболее важным компонентом любой деятельности является целеполагание. Умение осуществлять 
переводческое действие также предполагает видение цели будущего результата и владение необходимыми 
операциями. При этом цель как образ будущего результата осознается практически одновременно с 
нахождением наиболее оптимального варианта. 

При обучении переводу необходимо уделять особое внимание восприятию и осмыслению исходного 
высказывания. Необходимо заложить в обучающихся мысль о том, что, одна из основных задач при переводе 
не в том, чтобы передать свое личное отношение к тексту, а в том, чтобы воссоздать в переведенном тексте 
объективный аналог исходного текста.  Одна из главных задач переводчика - учесть и отразить не только 
общие свойства текста, как орудия речевого воздействия, но и своеобразие его внутреннего устройства. 
Поэтому целесообразно обучать будущих лингвистов видеть различающиеся типы содержания текста, 
уметь выделять наиболее важные его элементы, обязательно подлежащие воспроизведению в переводе, 
и те, которые можно видоизменить в процессе предпереводческого анализа исходного текста, который 
начинается с уяснения функционально-жанровой его принадлежности [6. C. 155]. 

Следующее важное умение состоит в том, что в процессе обучения переводу у обучающихся 
формируется новое сознательно-аналитическое восприятие изучаемого языка. Обучаясь переводу, 
студенты учатся сопоставлять различные языковые системы, средства, способы осмысления и передачи 
информации. Формируется такое значимое  для переводчика умение, как анализировать грамматическое, 
смысловое и стилистическое построение высказывания/текста, для того, чтобы наиболее полно и точно 
понять его содержание и передать его на языке перевода. 

Также вырабатывается умение концентрировать свое внимание на содержании переводимого речевого 
фрагмента, и производить трансформации в рамках как родного, так и иностранного языка, передавая одно и то 
же содержание с помощью разнообразных синонимических конструкций, что в свою очередь  совершенствует 
память, расширяет активный словарь, а также формирует умения без затруднений переходить от одного языка к 
другому, легко находя эквиваленты для передачи информации, содержащейся в высказывании.

Стоит отметить, что в рамках обучения переводу обучающиеся также знакомятся с типами 
безэквивалентной лексики и способами передачи ее на родном языке [15], что необходимо для каждого 
переводчика, ведь при переводе такой лексики принципиально уметь исходить не из переводимости  
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каждого компонента значения, а из передачи смысла высказывания или реалии в целом. Вкупе с этим 
обучающиеся  узнают о таком явлении, как «ложные друзья» переводчика, без знания которых невозможно 
осуществить грамотный перевод. Происходит ознакомление с лексическими и грамматическими 
трудностями, которые могут возникать в процессе перевода и способами их преодоления.

Занятия переводом побуждают обучающихся обращать внимание на тончайшие нюансы семантики 
языковых единиц, раскрывают своеобразие системной организации и функционирования языков, 
особенности «картины мира», создаваемой каждым языком, общее и особенное в культуре и мышлении 
представителей разных языковых сообществ [14; 16]. 

Привлекая внимание студентов к приемам переводческой  деятельности, преподаватель расширяет их 
представление о явлениях современной языковой ситуации и активизирует металингвистические умения, 
предполагающие осознание языка как самого факта развития разных элементов языка, так и причин, 
вызывающих его развитие. Так, у будущих переводчиков развивается металингвистическое сознание, как 
особая форма языкового сознания человека, характеризующаяся способностью к абстрактно-логическим 
операциям с несколькими языковыми системами [8; 9]. 

Основной формой организации учебной деятельности является  система аудиторных занятий  с 
использованием современных ИКТ, технологии CLIL и коммуникативных приемов обучения [3; 4; 11]:  
большая группа, малая группа, парная работа, индивидуальная, взаимообучение и взаимоконтроль, 
проектные задания ( в устной и письменной формах), переводческие кейсы, тесты , перевод.

С учетом современных подходов к организации процесса иноязычного образования (коммуникативно-
когнитивного, культуроведческого, компетентностного) при обучении переводу важно придавать 
коммуникативную направленность этому  виду  деятельности. 

Перевод отличается от других видов речевой деятельности не только тем, что он совмещает аудирование 
и говорение, или чтение и письмо, но и тем, что он осуществляется в условиях двуязычия. Именно для этого 
требуется создать механизм билингвизма. Данный механизм способен функционировать при наличии у 
субъекта трех основных умений: девербализации, трансформации и переключения [7]. 

Одна из трудностей при переводе заключается в преодолении доминирования у обучающихся 
формальных признаков исходного текста, т.е. слов и грамматических конструкций языка-источника. 
Поэтому очень важно сформировать умения девербализации, с помощью которых обучающиеся 
смогут грамотно переносить мысли на язык образов для свободного речетворчества на языке перевода.  
Для автоматизации данного умения  нами применялись следующие приемы: а) чтение текста со счетом,  
б) микрореферирование, в) фиксирование информации без слов.

Следующим ведущим умением в переводе, трансформацией, являются различные преобразования 
текста при сохранении его содержания [2; 6]. Трансформации (лексические, грамматические и т.д.) 
составляют фактически суть процесса перевода, в котором постоянно происходит замена одних слов 
другими, их толкование и грамматические реконструкции. Перечисленные умения формируются с 
помощью следующих упражнений: а) упражнение в трансформации лексических единиц, б) упражнение в 
реконструировании предложения, в) упражнение в глобальной трансформации речи. 

Особое место в процессе обучения переводу занимает навык переключения, который обусловлен 
прочным знанием двух языков . В основе навыка лежат знакомые связи, которые образуются между 
лексическими единицами иностранного и родного языков у обучающихся. Возможность ошибок может 
быть сведена до минимума, если знакомые связи образовывать не между отдельными словами, а между 
словосочетаниями. При этом навык переключения должен формироваться в двух направлениях, то есть 
не только  с родного языка на иностранный, но и с иностранного языка на родной [7; 9]. Нами выделены 
следующие упражнения для формирования навыка переключения: а) упражнение с числительными,  
б) запись прецизионных слов, в) синхронизированный перевод словосочетаний. 

Для формирования умения объективной оценки своего труда необходимо ознакомить обучащихся с 
классификацией переводческих ошибок. Основные недостатки в переводе исходного текста выражаются в 
искажениях, неточностях и неясностях [6. С. 164]. 

Ознакомление обучаемых с классификацией переводческих ошибок обеспечивает основу для 
достижения взаимопонимания между преподавателем и студентом в процессе анализа учебных переводов, 
выработку согласованных критериев их оценки. Также это дает возможность  разработать упражнения на 
коррекцию перевода и переводческих ошибок для устранения интерферирующих явлений. 

Новые тенденции иноязычного образования (М. А. Ариян, И. А. Бобыкина, Н. Д. Гальскова,  
Р. К. Миньяр-Белоручев, Л. А. Нефедова, Л. В. Павлова, В. В. Сафонова и др.) [11; 3; 13; 7; 10; 15]: 
вариативность, многофункциональность, поликультурность, междисциплинарность и метапредметность 
связывают задачи профессионального, когнитивного, социокультурного развития обучающихся с 
необходимостью формирования адекватного содержания, реализующего современные цели обучения 
переводу и переводческой деятельности. 
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Анализ литературы позволяет сделать вывод о том, что содержание обучения переводу должно 
включать формирование представления о понятиях межъязыковой коммуникации, эквивалентности и 
адекватности перевода;  формирование представления о прагматических аспектах перевода и основных 
способах прагматической адаптации перевода; изучение основных моделей перевода и переводческих 
трансформаций; изучение основных видов переводческих соответствий и  ознакомление со способами 
перевода безъэквивалентных языковых единиц; формирование  представления об основных принципах 
перевода текста; формирование представления о грамматических и стилистических аспектах перевода. 

Что касается отбора дидактических материалов для обучения переводческой деятельности, важно 
отметить, что он должен осуществляться в соответствии со следующими критериями [6. С. 157]: 

−  	 адекватность материалов определенным переводческим проблемам, которые можно решить с 
помощью отобранных материалов;

−  	 ориентированность на конкретные умения и навыки, которые можно формировать на основе этих 
материалов;

−  	 тематическое жанровое и стилистическое разнообразие текстов;
−  	 наличие в текстах и упражнениях образцов аутентичной современной иноязычной речи.
Адекватно отобранные иноязычные тексты,  учебные материалы,   профессиональные переводческие 

ситуации должны отражать разнообразные социальные, культурные контексты, мотивировать учебную 
деятельность, создавать коммуникативную базу для развития переводческих социально ценных качеств 
обучающихся, обеспечивать их духовный и профессиональный  рост. 

Организуя перевод, как коммуникативную двуязычную деятельность, следует опираться на уровень 
владения обучающимися коммуникативной компетенцией, как на иностранном языке, так и на родном. 
Необходимо актуализировать межпредметные связи, навыки и умения обучающихся и вовлекать их в 
переводческую деятельность, отвечающую современным информационно-познавательным потребностям 
и интересам.

Таким образом, коммуникативно-ориентированная методика обучения переводу должна реализовываться  
в соответствии со следующими требованиями:

−  	 активизация мыслительной деятельности обучающихся, развитие учебно-интеллектуальных 
навыков и умений: сравнивать, обобщать, классифицировать, дифференцировать; 

− 	 предъявление изучаемых языковых явлений, переводческих трудностей на основе аутентичных 
текстов, представляющих интерес и мотивирующих обучающихся;

−  	 развитие переводческих умений на основе сопоставления и сравнения  языковых явлений с родным 
языком, развитие языковой догадки; 

− 	 развитие металингвистической компетенции , которая проявляется в способностях к наблюдению 
над языком и  самостоятельной переводческой деятельности.

Процесс развития переводческих умений в рамках разработанной методики происходит более 
эффективно при соблюдении следующих педагогических условий:

− 	 включение модульных междисциплинарных курсов по общекультурной, научной, технической 
проблематике в содержание иноязычного образования;

− 	 социокультурное обогащение процесса обучения иностранному языку;
−  	 вовлечение студентов в профессионально-переводческую деятельность на предприятиях –

партнерах на постоянной основе.
При реализации данных педагогических условий достигаются такие метапредметные результаты 

иноязычного образования, как высокий уровень мотивации, развитие способностей, волевой и 
эмоциональной сфер,  развитие внимания, памяти и мышления личности.

Результаты исследования
С целью проверки эффективности коммуникативно-ориентированной методики обучения переводческой 

деятельности в системе иноязычного образования в вузе  нами было проведено опытное обучение, 
в котором участвовали студенты – будущие  переводчики третьего и четвертого курсов ФГБОУ ВО 
«Магнитогорский государственный технический университет им. Г. И. Носова», всего 197 человек. Были 
определены три экспериментальные группы ЭГ-1; ЭГ-2; ЭГ-3, в которых опытное обучение проводилось 
на основе внедрения разработанной методики, и одна контрольная группа КГ, где обучение переводу 
проводилось традиционно. Опытное обучение проводилось в три этапа: констатирующий, моделирующий,  
диагностико-оценочный.

На констатирующем этапе выявлялся уровень развития переводческих умений студентов, для 
объективного измерения которого нами были выделены следующие критерии:

−  	 полноценность осуществленного перевода (переведена каждая составляющая переводимого 
текста);

–	 точность перевода (смысл текста не нарушен);
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–	 лексическая и грамматическая корректность.
На констатирующем этапе был проведен нулевой срез, измеряющий уровень развития переводческих 

умений  студентов. 
Промежуточные результаты нулевого среза показали, что переводческие навыки и умения как в 

экспериментальных, так и в контрольной группах примерно идентичны. Основная часть студентов (48%) 
в  ЭГ-1, ЭГ-2, ЭГ-3  и КГ имели средний уровень, 38% – низкий уровень и только 14% студентов имели 
высокий уровень. Отсюда следует, что уровень владения переводческими навыками и умениями в целом  
занимает низкую позицию. 

Моделирующий этап опытного обучения проводился в экспериментальных группах в рамках 
разработанной коммуникативно-ориентированной  методики, в то время как в контрольной группе обучение 
иностранному языку осуществлялось традиционно. На занятиях по переводу студенты КГ переводили 
тексты, передавая их основное содержание. При этом особого внимания преодолению трудностей 
перевода не уделялось, упражнения на преодоление лексической и грамматической интерференции не 
предлагались. В то время как  студенты экспериментальных групп обучались с внесением в процесс 
обучения упражнений способствующих развитию навыков и умений деятельности перевода. Материал 
брался из аутентичных источников, соответствующих  уровню коммуникативной компетенции и интересам 
обучающихся. Студенты ЭГ-1, ЭГ-2, ЭГ-3  обучались с опорой на упражнения, где требовалось провести 
параллель между текстами ИЯ и ПЯ, упражнения на перифраз на ИЯ, упражнения направленные на работу 
с лексическими единицами, где необходимо было производить перевод «ложных друзей» переводчика, 
слова интернационального характера, статьи из «The New York Times», журнала «Nature». Кроме того, были 
предложены грамматически направленные упражнения , при выполнении которых студенты должны были 
опознать функциональную составляющую форм инфинитива в предложениях и выполнить их корректный 
перевод, также предлагалось сделать перевод числительных, и предложений со сложносочиненной связью/
деепричастным оборотом. 

Обсуждение результатов
На диагностико-оценочном этапе в экспериментальных и контрольной группах были проведены новые 

замеры, которые показали качественные изменения исследуемых критериев.  
Как показала диагностика на конец моделирующего этапа   эксперимента в экспериментальных группах 

количество студентов, имеющих высокий уровень развития переводческих умений, возросло в 2,0 раз 
и составило 28%, средний уровень достигли 55% студентов. Количество студентов, имеющих низкий 
уровень, уменьшилось в 2,2 раза или на 21% от общего количества.

Эти данные подтверждают нашу мысль о необходимости внедрения специальной методики, направленной 
на активизацию мыслительной и коммуникативной деятельности обучающихся, развитие их учебно-
интеллектуальных навыков и умений, на основе сопоставления и сравнения  языковых явлений с родным языком.       

Очевидно, что без особым способом организованного обучения переводу студенты КГ имеют слабое 
представление о «ложных друзьях» переводчика, способах перевода безэквивалентной лексики, в меньшей 
степени ориентируются в переводческих трудностях, лишь эпизодически проявляют  умение привести 
текст перевода в соответствие с нормами русского языка.  

Опираясь на полученные результаты, можно утверждать, что за время опытного обучения самый 
существенный рост  студентов, имеющих высокий уровень развития измеряемых критериев, наблюдается 
в ЭГ-3.  Это связано с тем, что в ЭГ-3 в рамках внедряемой методики был применен весь комплекс трех 
педагогических условий, в то время как в ЭГ-1 внедрялось только первое педагогическое условие, а в ЭГ-2 
использовались 2 педагогических условия.

Как подтверждают полученные данные, внедрение разработанных педагогических условий 
обеспечивает направленность на развитие переводческой компетенции, а предложенные задания 
способствуют формированию коммуникативно-информационных, оценочных, компенсаторных, 
двуязычных трансформационных знаний и умений . 

На конец формирующего эксперимента студенты групп ЭГ -1,2,3 проявили более высокий уровень 
развития умений строить речевое и неречевое поведение адекватно социокультурной специфике 
лингвосоциума, на языке которого осуществляется общение, а также готовность выступать культурным 
посредником при переводе, осуществляя подлинный диалог культур. Это дает нам основание сделать вывод 
об эффективности разработанной коммуникативно-ориентированной методики обучения переводческой 
деятельности в системе иноязычного образования в вузе.

Заключение  
В ходе исследования нами были решены следующие вопросы исследования:
– 	 определена структура профессиональной компетенции переводчика;
–	 разработана коммуникативно-ориентированная методика обучения переводу, обеспечивающая 

развитие переводческих умений у студентов в системе иноязычного образования в вузе;
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– 	 выделены педагогические условия эффективной реализации коммуникативно-ориентированной 
методики обучения переводу, обеспечивающей развитие переводческих умений у студентов в системе 
иноязычного образования в вузе : включение   модульных междисциплинарных курсов по общекультурной, 
научной, технической проблематике в содержание иноязычного образования; социокультурное обогащение 
процесса обучения иностранному языку; а также вовлечение студентов в профессионально-переводческую 
деятельность на предприятиях –партнерах на постоянной основе;

–	 проведено опытное обучение, результаты которого доказали  эффективность разработанной 
методики  и проанализировать его результаты.

Внедрение разработанной методики и педагогических условий в процесс обучения переводу будущих 
лингвистов формирует у студентов основные навыки и умения, необходимые для осуществления 
переводческой деятельности, обеспечивает ознакомление обучающихся с классификацией трудностей, 
которые могут возникать в процессе перевода, и со способами их преодоления, а также учит редактировать 
тексты перевода. 

Подводя итог, отметим, что разработанная методика актуализирует процесс языковой переводческой 
рефлексии обучающихся,  обеспечивает основу профессионального перевода и успешность переводческой 
деятельности. Профессионально-значимыми компонентами профессиональной компетенции переводчика 
являются: высокий уровень владения иностранным и родным языками, знание основ теории перевода, 
владение техникой перевода, наличие фоновых и предметных знаний по теме перевода, умение передавать 
идеи текста во всем богатстве их оттенков.
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